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LESSON 1 PRESENT TENSE
1 Mu-nthu man, person Pl. A-nthu -ong see, look
2 M-tengo tree Mi-tengo -li be
3 Ch-ingwe  string Zi-ngwe - -funa want, look for
4 Nyumba  house, hut Nyumba -peza ~ find
5 Xhasu hoe Ma-kasu -siya leave
6 Uta bow Ma-uta -tenga take
- -ikd put
Pane here, on this spot o -chotsa take off, remove
Uko there, over there
" Umo in there, inside Bwanji? How?
Bwino well, all-right, carefully ,Chiyani‘? What?

THE NOUN consists of a stem and usually a prefix which changes from
singular to plural. Nouns are divided into six classes.

Nouns of the 4th class have no- ‘prefix, neither in singular nor in plural;
they don’t change: Nyumba Pl. Nyumba. -

Nouns of the two last classes have no preflx in singular but only in plural:
Uta Pl. Mauta; Khasu Pl. Makasu (the h'is dropped):

In Chichewa there is no article in front of nouns: Chingwe means “a” or
“the” string. Mitengo means “some” or “the” trees.

THE VERB also consists of a steth which normally does not change, and a pro-
noun-prefix which varies with the subject.

Present:

1 Ndiona I see Ndiona bwino nyumba: I see the house well.

2 U-oma You. . Upeza chingwe umo: You find a string in there.
A-ocna He, she.. Asiya khasu pano: He leaves the hoe here.
Ti-ona We. . T.tenga uta: We take the bow.

Mu-ona You..  Muli bwan?i? How are you?

A-cna They. . Acna mtengo uko: They see g tree there.

Infinitive: Note the prefix ku-:

W N e W

Ku-ona to see Afuna kuona nyumba Ndifuna kutenga khasu
Imperative: No prefix. Note the suffix -ni in the plural form.

S. Ona! Look Ona mtengo uko! Siya khasu pano!
PL Ona-ni' Ikani uta umo! Tengani chingwe!

“you’: It is always preferable to use the plural form Mu- instead of U- out of
politeness, unless we address a child:
Muli bwan’i? (Uli bwanji?). Tengani khasu! (Tenga khasu).

Greetings: It is up to the person approached to greet the visito

—Moni Hello! (common word in salutation)
—Zikomo! Thanks!

—Muli bwanji?

—Ndili bwino.

? unless another mterroga
n: usually starts with the word Kodi...? '
Interrogatlp tive is employed in the sentence. Intonation, .

K(;dj mauli bwino? Kodi vona mtengo? Kodi m.ufnna kuchotss mwnzo? ;-'
Bwanj? How? Ali bwanji? Uchotsa bwanji chingwe? (f?llows the verl?): -
Chiyani? What? Muona chiyani uko? Afuna kuienga chiyani? (follows va'b)
Answer: Inde! Yes Inde, ndili bwino, Also: Eya! Ee!.

¢ Eyayi! No! Iyayi, sindili bwino (see next lesson)

oni

Zikomo! This exclamation has various meanings: eontext, mtonatl
“Thanks!” =  —Moni —Zikomo?!. ..
“Please!” ' Zikomo, choisani chingwe
“Excuse-me” ZIkomo, ndlfm kutenp nh.

well, all-right: —Kedi ali bwino" -—lnde, ali bwino.

Bwino

carerully Ikani bwino makasu umo’ (follows the verb!
1. How is she? — She is all-right. :
2. Look over there! You see some trees.
3. What do they want to take? —The bows.
4. Take off the strings! Thanks! .
5. Look in there! You (will) find some hoes. :
6. What do you see over there? — We see some houses.
7. T am here. Excuze-me, I want to leave the hoes here.
8. How {will) you remove the tree?
9. Leave the bow in there! Do you see the house well?
1). What do you want to put in there?

11. I want to sce the people, How are they?

12. Take the string! Leave the bow here!

13. They want to leave the trees over there.
1t. You want a string? (Have a) look in there!
15. What do you find there? They are agfﬁght.




LESSON 2
NEGATIVE FORM

1 Mw.ana i gwir

L o i}:;l?e Pli;ﬁ' - 2 catch, hold, grip

3 Chitseks  door z. .-:ga aay loser thxow. away
: Ntchito work, job -dlllfa letep

: %edx;gu basket Ma. -tseka Close, shut
| K:mil;lhu fgfsm- Ma. -tsegula open ’

. ot A‘e ing -gwira ntchito work (verb)

0 father, sir; Mr. -chita - do .

THE UN: i i
NOUN: It is very important t know the class of every new noun
b4 . . 3
We can identify them through the initial letter:

1 M- Me-, Mw- (

. , B (persons) . . Pl A- is i
> M M : ) . This is a general rule;
o 'l‘x‘j'.l'.Iw (objects) . . Mi. shall mention some exceptio‘;s“izz
b Mph-MvI the next lessons. So, from now on,
5 any otoen M , I try to discover the class and the
5 any other letfer ... plural form of every new noun.

THE VERD: i
UHE VERE: The negative form is expressed by the prefix:

8i- in front of a consonant: Si-ndi-li-bwino.

Present S-in front of a vowel s-a-1i bwino
, ; Si-ndi-ona Sindiveza dengu Sinditsegula chitseko,

2 S- u-ony sutenga mpeni Sudula bwino mteng;

3 S;a-ona Sfxg_'v?ira ntechito Satseka bwino chitsel;o

; S..ti-ona Sitisiya ana pane Sitifuna kugwira ntcbiizo

2 Sl-ml! -ona Simuona kanthu Simugwira bwino den u.

-a-oma Sachity kanthn Sasunga bwino ana s

Infinitive: Note the infix -sa- negative: Ku-sa-ona not to see
Iiperative: Note the infix -sa- and the last vowel -e. (subjunctive)

U -sa-one! Usasiye uta pano!
Mu-sa-one!

Usadule mitengo!
Musatscke chitseko: Musaike !‘naka‘su umo!
interregation: Avoid the negative form in questioning, because th

will be ambiguous: Kedi simugwira ntchit’o? © s
—Inde! here means “No!” i
—Iyayi! here means “Yes!”

(sindigwira ntchito).
(ndigwira ntchito).

;:;:: :;1: c}l:%yané?— W.hat is this? (a most useful question)
chiyani pa Chichewa? — What do you call this in Chichewa?

L I A £ sy
W a e e

Greetings: When approaching a person Cr the entrance of a house:

_-7zikomo! or Odi! May I come near, or pass? Excuse-me!

(sometimes Odini) ... Moni Bambo! -
ebody, it is up to him to start -

—Ee

—Zikomo! Paying a visit to som

—Muli bwanii? the salutations. Wait! But receiveing a visitor, it is
—Ndili bwino, up to you to greet him first: Moni!

Chapwino!  Allright! Exclamation, Musatsekie chitseko! —Chabwino
Pepani! Sorry! Exclamation. Sindili bwino, —Pepant!

OUS: When an action is taking place right now at this

PRESENT CONTINU .
.1 followed by Infinitive; or simply the infix;

moment, we use the verb
ku- (contracted form):

Muli kuchita chiyani? What are you doing? Ndili kutseka ehltgéko.;f

Muli kvfuna chiyani? What do you want? Mukufuna chiyanl"

Al kugwira ntchito, He is working. Akugwira ntehito.
The ordinafy Present tense is less precise and often expresses an un-
mediate Future. Note the difference between these sentences: S

at this moment). Nditseka chitseko. 1 will clese.

. He does not work.

Sin-xlikupeza mpenl.

Ndikutseka chitseko (
Sakugwira ntchito. He is not working. Sagwira ntchi

€imugpeza nichito pano, You won't find any job here.
ake a clear distinction between the two tenses,

From now on, let usm

1. Do not cut the string! Leave the knife here!

Plcase, open the door! I want to put the basket in there.
3 Look! You do not hold the basket well. )

4. I don’'t want to work over there, I am not well.

5 T don’t find the children. Are they in there?

Excuse-me! How do you open the dnor?

6.

7. Hold the string well! Don't drop (it)! |
8. Look! What do you call this in ChicheWwa? : g
9. Do you want a job? All-right, take a hoe! ’
0

' She is not well, She wants to leave the job.

11. I don’t want to leave anything here.

12. Sorry, you don’t work well, Leave the hoe here! _

13. What are you doing here? She does not want {» do anythnig. =
14. I want to see (your) father. — He is working over there.

15. Pleace, do something! — All-right! I (will) cut the trees.
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LESSON 3 PREPOSITIONS
Chimanga maize Pl 1i
. -limg h i
Fodya 1 tobacco -dziwa sz)'wcumvate’ grow
Munda garden, field -iwala f&rget
Sukalu 4 school -seWera  play
Mayi mother -pita - go
g:{ahokwe b,in, garner -chokers covile from (ku)
o flour . -yenera must, should (ku.)
entrance -ngathe can, may (ku.)

Pakhomo at the entrar.ce, outside, in front of the house.
i Ali pakhomo.  Pita pakhomo! Tsekani pakhomo!
Kuti? Where? Muli kuti? Akupita kati? Ukuchokera kuti?

PREPOSITIONS: Corresponding to the three Adverbs pano, uko, ume, here are
three prepositions:;

Pa on upen: Siya thngWe pachitseko! Ali kusewera pakhomo.
Kodi muli pantchito? Chotsani makasu pakhomo! o

Ku at, in, to: Ali kusukulu. Ali kuti? — Ali kuntchito
Ndikuchokera kumunda, Akupita ku Lilongwe,

Mu in, inside: Ikani khasu munyumba! Usachotse Fanthu mzdengu!
Akuchita chiyani munyamba umo? also m’nyumba umo.

CONNECTIONS between words and clauses:

Muyenera kulima chimanga ndi fodya. Bambo ndi mayi ali umo.
Musasiye makasu ndi madengu pakhomo!
with : Usasewere ndi mpeni! Sungathe kudula mtengo ndj mpeni. Al
kupita ndi ana ku Lilongwe.
Tenzari makasu ndipo pitani knmunda!
Tsegula chitseko ndipe ika dengu munyumba!
koma but : Sindilima fodya koma chimanga. '
Musaike dengu pakhomo koma munyumba,
kapena perhaps : Ali bwanji? Sindidziwa., Kapena ali bwino.
Ali kuti? ... Kapena ali m’nyumba umo,
either or Akuchokera kuti? ku Lilongwe kapena ku Salima?
Mungathe kulima fodya kapena chimanga.
THE VERB: When the subject is a noun, the verb still takes a pronoun-prifex:
Bambo ali zuti? Ana ali bwanji? Amayi akupita ake.

ndi and :

ndipo and :

B

Greetings: Moni Bambo! — Zikomo! .
“Muli bwanji? — Ndili bwino, Sindidsiwa inu? -
Ine sindili bwino. ~ Pepani!
Mukupita kuti? — Ndikupita ku Lilongwe,
— Zikomo!

Chabwino, pitani!

TO HAVEx There is no verb corresponding to “have”; we must use a special
construction with the verb -l followed by the pi'eposition ndi:
“to be with.” .
Kodi muli ndi ana? — Inde, Bambo ali ndj nkhokwe
Ali ndi khasu, koma sadziwa kulima. Tili ndi munda uko.
In the negative form “have not”, instead of the prefix si-,
suffix -be : -libe,

the verb takes thé

Ndilibe fodya. Kodi muli ndi dengu? — Iyayi, ndilibe.
Akunfuna kudula chingwe, koma alibe mpeni
Ndikupita kumunda, koma ndilibe khasu, :
Musaiwale kutseka chitseko! Mungathe kusewera pakhomo.
Ana ayenera kupita kusukulu, :
Pepani sindidzi%a chichewa. Musaike kanthn mudengn umol.
Usasiye kanthu pakhomo! Sitingathe kulima, tilibe makasu. .
Ana akusewera ndi chiyani? Pitani bwino! Have a good journey!

1. Where do you come from? Do you know Chichewa?

9 Where are they going? — They are going to (their) work.
3. Leave the string on the door! don’t take (it) off!

4. Sorry, I cannot open the door. Have you a knife?

5. You should notl go to‘Lilongwe, but to Salima.

6. You (will) not find anybody (people) in the garden.

7. Don't leave anything outside, and close the door!

8. I don’t know (how) to cultivate tobacco.

9. Please, put the baskets in the house, and close the door well! =

0. Do you want same work? — Yes! — All-right; take a hoe and go.there!

11. The child is playing outside; he does not want to go to”school.

12. You can leave the basket in the house or at the entrance.

13. Don't forget to close the door! With what are you playing?

14, What is Father doing in the garden? —1I don’'t know.,

15 He has some maize, but no garner. You must know Chichewa well.



LESSON 4 SEPARATE PRONOUMS

Sitolo 4 store, shop -gula buy

Katundu1l luggage -gulitsa sell

Thebulo table -panga make, fabricale
Mpando chair -manga tie, bind., build
Chinthu thing, object -masulg untie

Ndalamg, money -konza repair, prepare
Chovala clothes, garment -yamba begin, start 5
Mwamung man, husband leka stop, desist

Ndani? Who? Ndani ali munyumba? — Sindidziw,

Ndani ali kusewera pakhomo?

Chifukwa chiyani? Why? Chifukwsz chiyani §iniugwira ntchito?
Ana sapita kusnkulu chifukwa chiyani?

Chifukwa because Sindingathe kulima chifnkwa ndilibe khasu.

Ana sapita kusukulu chifukwy tilibe ndalama,

SEPARATE PRONOUNS: Besides the personal pronouns joined to the verb
‘as sublect-prefixes, here are cthor prorruns used separately. They reinforce
"the identity of a person or show some contrast between two different
persons.

Bambs ndi mayi ali bwino, koma ine iyayi.

Mwang iwe, vsascWere ndi mpeni!: (Mwanawe...)
Iae ndikurita kuszkula, komg iye akupita kusitoro,
Ife tili ndi zovala, koma iye alibe,

Ineg I, me
Iwe you
¥ye he, him
e we. us

WO VD ped 0O TO e

Ina vou Ana inn, mukuchita chiyani m’nyumbs umo?
Two they Tne mungathe kupita, koma iwo iyayi.

ADVERRBS: Niithu rezlly, indeed Néili bwino ndithu,
Ndithz, sindipita ko Lilongwe,
ranglens a little: Akrdrziwa ChicheWsa pang’one. Ali bwine pang’ene,
Ndili ndi rdalama pang'ene; koma sindigula kanthu,
Kwambiri much: Musatscgule chifscke Lwambiri!
very: Ndili bwino kwambiri, )
Pang'ancrang’ene little by little: Pang’onopang’ens mudziwa Chichewa.
slowly: Tsegulanj chitseke pang’onopang’ens!
Msanga quickly: Pitani msanga ke Lilongwe! Mangani msanga katuadu!
Simupeza ntchifo msanga pano,
Faya! I don't know!: Ali bwanji? kaya! Bambo akupita kuti? Xaya!
What sbout...? Ine ndili bwino ndithz, Kaya inu®

BTN £ S

T TACAME

Whenever the subject is a noun, the verb still takes & pro:

TIE VERT
. prefix: Bambo ali kuti? Ana ali bwanji?

Gince we have six classes of nouns, the pronoun-prefix mus
correspond to the class of the noun subject_: -

Katundu ali musitero. . .
Mpando tli pakhomeo. -
Chimanga ehili munkhokwe.:
Ndalama Zili pampando, * .
Thebulo 1ili munyumba. -
Ufa uli mudengu.

B G
>E

Mwana ali munyumba.
Mpeni uli pathebulo.
R Chingwe chili mudengu.
Zi- Nyumba ili kuti?

’ Khasn lili kumunda.

&
-
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These verbal prefixes are called “Concordial Prefixes.” Now we %
ctand better the importance of identifying the class of every new noun. % \
words (verbs nr adjectives) which follow. the noun, t_ake a preﬁ;_;___whlch bk
azree with the class of that particular noun. ) . . e
. B ey "g' g
ained in the previous lesson, and build up

back to the vocabulary cont eV 1
o seat (question and answer), first in

a short sentence with every single nem-

singular form, then the plural: o Y
“Where is the man?.., the tree?... the string... etc.” -

“Where are the people?.. the trees?... etc.’_'

Who can untie the luggage? I don’t want to cut the sl:nng. ‘
She has no husband, but she has children. :
What are you making, a chair or a table? o L
I must stop the work, because I am not well ST v coed T
Why don't you buy some clhthes? —Sorry, I have no money. .o

de 30 b2 1

=

You children, start the work quickly! What are you doing there? L
We cannot buy anything, because he does not w_zm!: to open the store.” -
Dirn't forget to repair the chairs: they are in front of the house.

You are going to_school, bacause you have money; 'btz_t,l have not.

Don’t play with the things (which) are on the table!" :

Pomam

[

Father is building a garner putside. But mother i3 in the garden. _

1‘1_‘ V; g:;éfiso; he vfant'to build the store? I don’t know, but you know
"13. I lcave a little money on the table; you can buy eome clothes. N
14. We children, we don't know (How) to make a table; but he‘. does.
15. Sell the maize, and little by little you (will) make -peza money..

Pang’onopang’ono 'ndl mtolo.

Proverb:



LESSON 5 CONCORDIAL PREFIXES

Ulendo " journey, trip -yenda walk, travel
Milendo traveller, visitor -imaq stop, stay
Msewa rQad -choka go-away, leave
Mudzj village -bwera come, come back
Nyanja lake, sea -fika arrive

Phir} hill, mountain -dikira wait, wait for
Dambo marsh, swamp, river -gWa fall, collapse
Mkazi woman, wife -oneka be visible

CONCORDIAL PREFIXES: To become familiar with the Conccrdial prefixes,

let us make some more sentences:

1 A A. Miendo ali munyumbg umo. Mkazj ayeners kuchoka.
2 U. I- Msewn uli bwino, Mudzi uli paphiri,

3 Chi- 7i- Nyanja ili kuti? Kaya! Chinthu chili kugwa,

4 I zi- Chovala chili pachingwe, Ndalama zili pampando.
5 Li. . A- Phiri likuoneka, Dambo liR uko,

6 U. A- Ufa uli mudengu, Uta uli pakhomo.

Now put t}.le sentences in the negative form, remembering the general rule:
prefix si- in front of a consonant;
prefix s- in front of a vowel.

Mudzj suoneka chifukwa chamitengo. MKazi safuna kudikira,
Ndalama sizili pathebalo. Msewn supita kunyanja.
Akazi sadziva kumanga nkhokwe. Alendo safuna kuima.

Ketali far :Kodi mukupita kutali? Nyanja ili kutali pang’ono,
far from... ndi: Kodi sitoro ili kutali ndi msewn?

pafupi near: Anz inu, bwerani pafupi! Ikani dengu pafupi!
near, close to... ndi: Sukulu 1li patupi ndi msewu.
nearly, about to... ku-: Mtengo uli pafupi kvgwa (:ufuna kvgwa)
Gwirani dengu msanga!- Likumng kugwa C:lili pafupi kugwa)

RELATIVE PRONOUN ‘“who” or “which”; -MENE. It takes the concordial

prefix corresponding to the class of the noun:
Musaiwale kugulitsa chimanga chimene chili mudengu!
Muyenera kukonza mpando umene uli pakhomo, :
Nyumba imene ili pafupi ndi msewu ilibe chitseko,
Mungathe kutenga zovala zimene zili pachingwe,
Musataye zinthu zimene zili mudengu umo!

Greetings — Kodi muli bwino?

—Inde, ndili bwino ndithu. Kaya inu?

—Ine ayi sindili bwino,

— Kedi! intonation (Kocodi) “Really? Is that so?”
exclamation showing surprise.

Expressions

Kodi
Tiye!

-1i ndi ntchito be ol some use: Usataye chingwe! Chili ndi ptehito!
-libe ntchito be of no use: Masu'ani chingwe chifakwa chilibe ntchito.
.bwers, ndi come with, bring: Bwerani ndi mpando!

Dikirani pang'ono! a moment,
Mwana alibe chovala nothing % put on (-vala wear, put on)

-pita kuulend>s go on a journey: -panga ulende. .

Tili paulendo be on a journey: Ali kunlendo means “he is not
Tili pantchito Al kuntehito » » »
Ali pasukulu Ali kusukula ® " &

Usaime kutali! Bwera pafupi!
Pepani, muyenera kudikira,
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mpeni agula bwanji? How much does the knife cost? ‘
pl. Tiyeni! Come along! Let us go! Mwana iwe, tiye kunyumba! -

Mukefana kupta kusitors? Chabwino, tiyeni!

Ndani ali kuyenda pamsewu?
Ana inu, chokani, pitani uke! -

The visitors are about to arrive, Prepare the house quickly!

The rcad does not go to the hill but to the swamp.

Let us go to the lake! — All-right, I am coming, wait a moment!
The lake js not far, but it is not visible because 6f (cha) the hill.
The village is close to the road, but the stores are far away.

D-n't leave the maize in the garner; because it is going to fall.
You children, don't play on the road! Go quickly to the village!
He will not arrive quickly at the lake because he walks slowly. .
The village is not vis.ble because of (chifukwa cha) the trees. . :
We have a house near the road, but it has no door. : '

Are the clothes on the string? — No, they are in the basket. o
The men are building a school near the mad. Where are the women?.
Leave the knife on the table; it is of no use.

All-right, T will wait for the children. What are they doing?

Why does the child not go to school? — He cannot walk. — Really?

-Proverb: Milendo ndi mame, -




Chakudva food -dya eat

Madz 5 FL water -mwa drink

Nyama meat, game -phika ccok

Nsomba fish -pemphy beg, ask for

Msika market -chuluka be numerous, plenty
Mowa beer -chepa be few, little

Njala hunger, famine-tha be finished, be able; finish
Ludza thirst -Kwanira be enough, sufficient

amount to

THERE IS: Pathebuls pali mpeni, “There is a knife on the table.”
Pali mecans “there is.” It shows how g prepositions can also become
the prefix of a verb. Inversion: Pali mpeni pathebzlo.

Pampando pali chiyani?
Pafupi ndi syumbs pali nkhokwe,

Kodi pali anthu pakhomo?
Pamudzi pano pali njala.

PALY Whenever the prepositions ku or mu are found in the sentence or
KULI suggested by the context, we must use the similar forms

MULY Kkuli or muli:

Ku Lilongwe kuli msika, Mudengu muli ufa,

Kuli madzi kudambo, Muli chakudys mudengu Imo,
Kumunda uko kuli chimanga. M’madzi umo muli nsomba.

PALIBE In the negative form, the word takes the suffix -hb2 whihc expresses
KULIBE negation. Here again the choice hetween the forms palibe, kulibe.
MULIBE mulibe depends on the context:

Palibs sukulu pamudzi pano.
Kumapirj kulibe midzi,
Mulibe chimanga munkhokwe umo.

Palibe chakudya pathebaulo.
Kumsika kulibe anthv,
Munyumba umo mulibe anthu.

—LIPO Thisisasecond construction for “there is”; it is used meore particularly
—LIKO in answering a question and whenever the place has already been
—LIMO mentioned. But the prefix must agree with the class of the noun

subject:
Kodi pali sitoro pamudzi pano? — Inde, ilipo.
Kodi kuli midzj kumapiri uko? — Inde, iliko,
Kodi mulji anthu munyomba umo? — Inde, alime.

Nyumba ilipo, komy ilibe chitseko. Madzi alimo koma ali pafupi kutha.
Dengy lilipo, koma muli ufa. Mowa uliro, koma sukwanira,
Nkhokwe ilipo koma mulibe chimanga. Ndalamg zilipo, koma Zichepa,

..LIPO is the most common form; it can have different meanings

“there is”: Chakudya chilipo komga sichikwanira.

“exist” Kodi Mulunga alipo? Does God exist? Inde, alipo.
“be present”. Kedi bambo alipo? — Iyayi, palibe. be absent.
“b2 alive, in good health”: Muli bwanji? — Ndilipo.

Falibe kanthu! It does not matter!

-1i ndi njala be hungry: Pepani, ife tili ndi njala.

41 ngi ludzu be thirsty: Mwana ali ndi lzdzo, Kodi madzi alipo?

Chakudya something to eat, food: Tilibe chakudya. '

Pamudzi pano in ‘“this” village. Munyumba umo in “that” house.
1MPERATIVE: Monosyllabic verbs take the prefix i- in the Imperative

L33 il ol

{-dya! I-dyani! Ana inu musasewere, idyani msanga!
{-mwa! I.mwani! Zikorio bambo, imwani madzi pang’ono, moWwa ayi!

Msika ulipo, koma uli kutali, Musitoro umo muli chiyani?

- Pepani alendo, mukuchoka ndi niala — Iyayi, palibe kanthu'
Nyanma zilike, koma zili kutali kumapiri,
Munyamba umo nuili alendo, koma ali pafapi kuchoka.
Kcdi amayi alipe? — Iyayi, palibe. Ali kumunda,
Pepani, chakudya sichikwanira, chifukwa alendo achuluka.

1. Is there any store nn the road? — Yes, but it is far away.

2. There is a table in the house, but there are no chairs.

3. There is a tree in front of the house, but it is about to fall.

4. The table is (too) small; but the chairs are plenty.

5. What zre mu eating, meat or fish? Please don’t drink any beer!

6. Sorry, you (will) not find any meat at the market.

7. Is there a basket cutside? — Yes, but there is maize (in it).

8. She is really hungry, but she does not want to eat anything.

9, There is some water, buat it is not enough. Gn quickly to the marsh!
10, Look in that basket! Perhaps there is a little flour (in it). ‘

11. There ‘s ncbody in this village. Men and women are in gardens.

12. 1 have ;omething to eat, but I have nothing to put on.

13. You are thirsty? Come along, there is beer over there.

14. We are going to a beer (party). Wait! We (will) come back quickly.
15. The father and mother are at beer; but the children are hungry.

Proverb: Madzi saitala khwawa.
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LESSON 7 OBJECT PRONOUNS
Greetings: The plural of majesty is quite common, particularly in greetings

Mulurgu, Chauta God -konda love, like prefix a-

Tchalitcfli 5 church -thandiza help Mcni abambo! — Zikomo amayi! — Kodi aphunzitsi alipo? the teacher

Mphunzitsi teacher ""emp hera pray Moni a Phiii! 2 Banda, a Mbewe, a Mwale... clan names for men.

Mnyamata boy, young man -itana call, invite : Zikomo a Né,phiri! a Nabanda, a Nambewe,... clan names for women.

Misikana girl -patsa give i

Mfuemu I, 4 chief 5 -landira receive .NSO Suffix has various meanings according to the context:

Mscnkhan> meeting -samala take care of :

Ban’a {amily -mvera obey, believe, listen to ; “again” . Chitaninso! Ndikupitanso kuulendo,

, : ! “also” . Inunso bwerani! Ndimzalima chimanga ndinso fodya.
OBJECT PRONOUNS: There are infixes inserted between the pronoun prefix - “no more” : Safunanse kundithandiza. Sangathenm hmauh. -
(cr any other infix) and the stem of the verb. Musapitenso ku mowa! Dengu lilibenso m

1 -ndi- me JMphunzitsi au-ndi-itana. The teacher is calling me. k : '

2 ‘ku- you Nphunzitsi aku-kn-itana Pemphani, ndipo mulandira, Funani, ndipo mupeza.

3 .mu- him Mphunzitsi aku-mu-itana Alendo akubwera; muyenera kuWapafsa moni.

1 -ti- us Mphunzitsi akn-ti-itana Kodi mphunzitsi ali ndi banja? — Iyayi, alibe. -

2 ka--ni- you Mphunzitsi aku-ku-itana-nj Note the suffix -ni Mkazi amapita ku tchalitchi, koma mwamuna sapita.

3 g . ther  Mpiunzitsi aku-wa-itana 1. 1love her very much; but she does not want me.

it;;i:ﬁ;rd':eﬁzgainiﬁgﬁng;;; in -mu- is often dropped in front of a 2. Have you a family? — Yes, but (my) wife is at home (at the village).
' 3. What are you doing on the road here? —I am waiting for the chief

Muyenera kumdikira, Pe;:ani., sindikupatsalli kanth_u, 4. I cannot help you, because I have no money. Sorry! - .

Kodi simundidziwa? Ali ndi ana, koma sawasamala, . ) .

Sindingathe kukuthandiza. Chifukwa chiyanj simutipatsa moni? greet 5. Some visitors are coming; we must receive them well.

I ien a; io es pla egularly, we use the infix -MA.-, This i . PT— :
HABH :V ’c}ixe?d l;oircrt ‘I)lf t?}{les gre?sznl;‘. gtense?’ it eexpie;s:s 11; }):abit.A No'fei1 lstf:z 6. He likes beer very much. Don’t give him money any more.
difference between the three following sentences: 7. Is there a-chief in this village? — Yes, there is.

Kodi upita kus:zkulu? Are you going to school? Will you go...? {uture. 8. I love father and mother, because they take care ot me.

Eedi vkupita kusukula? Are you going to school? meaning “now.” : 9. Why does she not go to school any more? — Because she likes to play
10. The chief wants (to see) you. Why dont you obey him?

Kodéi umapita kusuzkulu? Do you go to school? a habit.

Muphika chiyani? Mumaphika chiyani? Mukuphika chiyani? : C

Ndikuthandizani. Ndikukuthandizani Ndimakuthandizani . s
. : 11. We like to pray, because God loves us and takes care of us. o

12. The chiefs want to hold -panga a meeting in this village.

13. The boys who go to school are plenty, but the girls are few.

Pamudzi pano ana sapita kusukulu. — Kodi!
Iye amamwa mowa: koma ine sindikumwa. Nsomba sakudya, koma nyama. 14. Does the chief invite you to the meeting very often?

Kamodzikamodzi rarely: Ndimapita kumudzi kamcdzikamoédzi. 15. You (wil) not receive anything, because you don’t obey us.
Kawirikawirg often: Amandithandiza kawirikawirl.

For a habit, in the negative form, the infix -ma- is dropped.
But monosyllabic verbs often take the infix -ku:-

Proverb: Kupatsa ndi kuika .



LESSON .8 ‘ SUBJUNCTIVE
Thapi body -uzZa tell
Mzimu soul, spirit -nena say
Muta head .mva hear, listen, feel
Mtima - heart - -gtna lic down, sleep
~ Chifawa chest, a cold . -dzuka get up
BMwend> leg’ rriyendo -khala sit, stay, stand. live
Dzanja hand mania -samba wash onesell
Diso - eye maso ot : say

SUBJUNCTIVE Instead of the Imperative, we may use the Subjunctive form
(Note the last -e). It makes the order less peremptory:
Moéitive ranr' *sne! (: Dikirani...). Ubwere pafupi! (:Bwera pafupi!).
This Subiunciive form becomes necessary whenever we have an object
rroncun infis

Muowalindirs bwine! Mwana ali kugwa. Mumgwire n:sanga!
Mundigulitse nsomba! Fchi nchiyani? Mundioze!
..‘Jtnrat"f- ndalama pang’ono! rizmthandize kokonza chakudya!

The Sub;uncuve usually expresses either an order, or a wish, an invitatinn
to do something:

Tiyeni titsegule chitseko! Let us open the door!

Niichite chiyani? What shall T do? Tiptte kuti? Where shall we go?
Zikemo, ndikuthand'zeni! Let me help you! Ndikspatseni moai!

Abwere msanga! Let him come quickly! (not a permission, b1t an >rder)
Anyamata achoke! Let the boys go away! they must leave.

In the negative form, we always find the infix .sa-:
Ana asagone munyumba umo! Akazi asamwenso mowa!

KUTY is a verb which means “to say”
Makuti chiyani? (:MuKuncna ¢hiyani?). Mivmn akati moni,
amiudzi pano anthn amati muyenera kuchoka,

The infinitive Euti is als> found after many verbs, such as:
.uza, -nena, -mwa, -@ziwa, -ona...; then it can be considered as a conjunction
meaning ...“that...”: It generally introduces a declaration or statement.

Ine ndikuuzani kuti msonkhane ulipo. Timamva kuti simupemphera.
Kodi simudziwa Luti ive ali kunlendo? Mayi akunena kuti madzi alj kutha.
Musaigrale kuti ife tilramwa moWwa. Ndimaona kuti nsomba simukudya.

KUTI There are verbs such-as -funa,-pempha, -uza... which may exp;e ‘
order or a wish; and then kuti is followed by the Submnctwe "‘“

Safina kuti ndichoke, He doés not want rie to go away. -
Néirupemyphani kuti muwathandize, Mumuuze kuti abwere msanga. -

Another mheaning of kuti with the Subjunctive: “so that, in order that”: -
tsekani pathsmo kuti anthu asaike katunda m’nyumba so that they may. net e
#vndipatze chingwe kuti ndimange katundu msanga' '
Amayi amaphika moWa. kuti apm ndalama. ] : ) ’
-gona : .,;Usagone pakhomo pano, pita kunyumba. P
.gona tulo : Sindigona tulp, chifukwa ndikudikira alendo sleep
i m'tulo  : Sali kumva kanthu; ali m'tulo, be asleep ,

di mase  : Kcdi mwana ali m’tulo"—lyayl. ali maso. be awake "

.samba m’maco: Mumpatsc madzi kuti asambe m’ma.so. wash one’s face
-mva mtta have a headache; -mva chifuwa have a cold, bronchitis; .
‘mve @isc have a sofe eyé; -mva niala feel hungry;
Imvani! Listen! Sakumva He does not hear; he is deaf.
Mumakhala kuti? Where do you live? stay. Khalani pampando‘ Slt
“Khalani pdnsi!- Sit:down! -yenda pansi go on foot, walk, - - -
Panzi on the ground, on the floor: Ikani denga pansi!

) underneath, below~ Pansi pathebulo pali dengu.

CAsk him for some money and ‘he will give you some.

‘Look, we have no food! What shall we give him? (subj)
She canrnt walk because she feels (pain in her) legs.

Tell her not to codk fish but meat! Because I don’t eat fish.
God ex"t~ But we don’t see him, because He has no body.

e P

SJI

~I.;am gcmg.'Good—bye! Khalani bwino! May God help you!

Tre bastet should not stay on the floor, but on the chair.

(Where) do you feel (pain) chiyani, in' the head or in the chest?

I don't want you to help him any more. Let him go home (village)!
Piease visitors, sit on the chair! I will sit on the floor: » .

~®

‘:)So o

11. Are you listening? The visitors shall sleep in that house. (subj.)
12. Is the teacher present? Tell him that I want (to see) him!

13. Shall I invite him to the meeting? — No, because he likes beer.
14, Don’t forget to wash m’ (your) hands! Are you hungry. ~ '
15, What shall T give them, beer or water? — They don’t drink beer.

.. Proverb: Kanthu ndi khama,



LESSON ¢ PAST and FUTURE

Nzeru wisdom, intelligencé -phunzira learn, study
Mawn PL’ word:, speech .phunzitsa teach

Bukhu book -Wwerenga read, count
Kalata 4: letter 5 -lemba write

Nkhan{ story, news -funsa ask, question
Milandu case, dispute -yankha " answer

Choona truth . -mvetsa understand

Ulest laziness -lankhula speak

Liti? When?  Dzulo yesterday Kalse in the past formerly long ago

Tsopand rHw
Kutscgolo in the future

Lero to-day
Mawa to-morrow

THE PAST The past tense is formed by inserting the infix -NA- between the
pronoun-prefix and the stem of the verb:

Munafika liti? When did you arrive? Unaphunzira chiyani kusukulu?
Ndinalandira kalata dzulo: Ndanj anasiya katundu pakhomo?

There is another infix -DA- more or less similar: see the difference
Adapita kumudzi He went home (supposes that he did not turn back)

Anapita kumudzi He went home (suppcses that he is back) : more common.

If the verb has another infix (object-prcnoun), the tense infix always comes
first; this is a rule for all verbal infixes.
Ndani anakupatsani bukhu? Munampempha chiyani?
Kodi munawathandiza pang’ono? Ndinamfunsa ndipo anandiyankha,
Kodi amakuphunzitsanj bwino? Tilandira alendo ndipo tikuwadikira.
In the negative form, th_e last vowel changen into -E:
Sindinawerenge buku. Sanzgxdipatse kanthu.
Sarnadye kanthp dzule, MoWws sunakwanire, anthu anachuluka,
FUTURE This tense is formed by inserting the infix -DZA- between the
pronoun:prefix and the stem of the verb,
Ndidzalemba kalata. I will write a letter. Tidzakuthandizani.
Mudzandipatsa chiyani? Sindidzakupatsani kanthu,
Sindidzawaitans kumsonkhano. Ndalam: sizidzakwanira.
Remember that the ordinary Present tense often expresses a Fuature:
Adapita kumudzi dzulo; abwera mawWa.
Musataye mtima! Ine ndikuthandizani.

Ina sindipita kumsonkhano.
Kodl sukulu atsegula liti?

—KHALA The verb -li has no Future, it never takes the infix -dnp it hasmo
Subjunctive either. So we must usz another verb khala.

Kutsogels ire ndidzakhala mphenzitsi ndipo ndidzakuphunzitsani,

Tidzakha'a ndi ana ndipo tidzawasamala bwino,

Mscnkhano vdzakhala liti? Kapena kutsogolo tidzakhala ndi njala.

Mulunga akhale nanu! (ndi inu) God be with you!
Ana asakhale ndi n’ala! Muwapatse chakudya!

,ku::i.l izakhale pafupi ndi msewu!

Ndinamva kcti padzakhala msonkhano pamudzj ‘pane,
Mfumun amafuna kuti pamudzi pano pakhale sukula,
The verb -khala sometimes means “stay away, not to go™:

‘- Iwe, unalhala kusukulu dzulo chifukwa chiyani? (:sunapife knsnknln)

Iic tirapita kutchalitchi, koma iye amakhala kawirikawiri!

-ciitz ilesi ke lary: Ana inu, n'usa.machite ulesi!

-1i ndi mawa have something to say:Ife tilibe mawu.

-pempha nzera ask for advice. -patsa nzera give advice, a suggestxon

KWA rreposition is used instead of Ku when it is followed by a noun
designating a person nr a village: Kalafa ichokera kwa mfrmu,

Ndibupita (kumudd) kwa Chimutu to Chimatu village,

1 went to Chimutu village, but there was nobody.

Was there anything in the basket? — No, there was nothing.

He will as’t you for money; but don't givé him anything!

I won't write letters any more, because she does not answer.

She did not go to church, because she had a cold.

The girls are laz:y; they don't put (their) heart in the work

In Chimutu village, the boys who did not go to schoo] are few.

The books which are on the table come from the teacher. #

I canrnt read letters any more because I have sore eyes.

Does he speak Chicheta well? Who teaches him?

il When did you start learning Chichewa? Do you often read beoks?

12. Tell me the truth! Who wrote the leter which you received yesterday?

13. 1 did not count the money which you gave me yesterday.

14 Formerly he was a teacher; but now he does not teach any more.

13. The chiefs said that there will be a meeting here to-morrow.

Proverb: Safunsa anadya phula,
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LESSON 1¢ AT WHAT TIME

Nthawi time, season -lowa enter, go in, come in
Chaka year, feast -tuluka g» out, come out
Mwezi month, moon kwera g0 up, climb, ascend
Mlungu week -tsika come down, descend
Dzuwa sun . .weruka leave work, and 70
Tsikn day -Wala shine *

Mvula 4 rain ~ -tsogola go in front

Msang noon, back -tsata follow

Chaka chatha las{ year. Chaka chino thii year, .-Chaka chamaWwa next year.

Mwezi watha last month. Mwezi uno this month. Mwezi wamawa next month.
Mlungu watha last week. Mlungu uno this week. Mlungu wamawa next week.

Masiku anro these days.
Nthawi yanji? At what time? Munafika nthawi yanji ku mudzi?
Munaweruka sukulu nthawi yanji?
(nthawi ya) m’mawa in the morning Timaphunzira (athawi ya) m’mawa.
{nthawi ya) masana at noon (10.00 to 3.00) Timaweruia masana.
(athawi ya) nadzulo in the afternoon, evening Kodi mvula ibwera madziloe?
/athawi ya) usiku at night or early in tlie morning Mvula inagwa w i%u.

Usana ndi usikw day and night, also (msana, masana)

Dzuwa lili kutuluka at sunrise; Tinalowa m’tchalitchi dzawa 1ili kutuluka.
Dzuwa lili pakati at 12.00 noon. Pakati in the middle (...lili panatu)

Dzuwa lili kulowa at sunset: Tinafika kumudzi dzua lilj kulowa.

Nthawi ili bwan}i? What time is it?

Munali kuti? Masiku ano simuoneka.
Ana inu, musalswe m’nyumba umo.
Tiyeni; dzuwa lili pafupi kulowa. Amayi ali kumva msana.— Pepani!
Mvula imagwa kawirikawiri. Chabwino, tsogelani! Ndikutfsatani.
DzuWwa limawala kwambiri masana. Inu anyamata, musakwere mumtengo!

Mvula ili kugwa It is raining
Kodi mvula ibwera madzulo?

THERE IS: Remember the verb -li is replaced by ‘the verb khala in the Future,
for a habit, and in the Subjunctive:

Pali Panali Padzakhala ~ Pamakhala Pakhale
Kuli Kunali . Kudzakhala  Kumakhala Kukhale
Muli Munali Mudzakhala Mumakhala Mukhale

Pamudzj pang pamakhala njala kawmkav'viri
M'nyumba tmo mumakhala katundu,

ot 0o o

- —Zikomo! |
—Zimatha! (:Zikomo) women; on]y :f
—Ee! Tikupits kumsika. e
—Tili bwino ndithu. Kaya ln;l’
“Nanga”: Well, by the way .

Greetings:—Moni anyamata!

—Moninso atsikana!

—Mouli paulendo?

—Kodi! Muli bwanji na.nga"
—Inenso ndili bwino,

Adverbs; Here are some adverbs expressing the p051t10n of an obJect they takek
as prefix one of the preposxtwn pa, kn or mu.

Pamwamba paphirl palj mtenzo. :
Pansi patebulo pali htlmdu u.nder

Pamwamba (pa) on the top (of) :
Pansi (pa) at the bottom (of)

Ndinasiya katundu panja (s ihomq};*

Panja (pa) outside ;
-~ Pakati pa nsiku mﬂnnn anandiihm.

Pakati (pa) in the middle (of) :

Sitoro ili patsogolo.

Patsogolo in front. further on :
Mwamuna ali patsogolo, mkazl pambnyo.

Pambuayo (pa) behind, after

Mumayamba ntchito nthawi yanii" 'l‘imatuluka suknlu nthatt ya madzlllo.
Kunalibe mvula mwezi watha, Kumudzi kwa Chimutu kunali chaka dmlo:
Padzakhala niala chaka chino, Tidzapanga msonkhano mlungu Wamata.
Tiyeni, tikhale pansi pa mtengo! Anthufe timadya nthawi ya masana.
Sanagone tulo usiku. Nyama sizioneka masana koma usikll.

At what time do you start the work, in the mormng or at noon?
Last week, I did not go to church; I had a pain in the back.
There won't be any meeting in this village this month. ‘

The rain started in the morning and stopped in the evening.

You children, don’t be lazy! Get up! Look, the sun is coming out.

6. 1s it going to rain?—1 don't know. Perhaps in the afternoon.

7. In this village there is a school; there was no teacher last year

8. Let us have a meeting in Chimut1 village next week! :
9. The month is nearly finished and I did not write any letter. B
10. We will climb the hill in the morning and wme down at noon. o

11, They should not stay outside. Open the -door, let. them come in! ...
12. Take a basket and put the baoks at the bottom, the clothos on top.

13. The children were walking behind the teacher. ~

1% The chief wants the school to be in the middle of the village.

15. Let the boys be in front, and the girls behmd'

o R

Proverb: Milandu suola



LESSON 11 OBJECT PRONOUNS

Njira path, way -yendetsa  drive, ride

Galimots car -nyamula  lift, carry

Niinga bicycle -nyamuka risc up and go. leave
Ndege airplane -gtnda hit, bump intz

Ngozi accident -thyoka bz broken, break
Chitsulo iron -onsnga be damaged. spoilel
Tchire 5 bush -fa die
Lamule law commandment -sochera g astray, get lost

O3JECT PRONOUNS Thece are in’ixes inserted in front of the stem of the
-verb. They must correspond to the class of the nounwhich they represont.

1 -m'- -Wa-  Mphrnzitsi ali kati? Sindimuona. p. 18

2 -u- - - Mpand- vnathyoka, koma tinaukonza Azulo

3 .-chi- -zi- M’dengu umo mrunali chingwe koma sindich’pera.
4 - 1 -zi- Mrnalandira kalata dzalo, Adailemba ndani?

5 - li- -wa- Ndinam’patsa bukhu, koma analitaya panjira.

6 --u. -Wa-  Anapanga uta dzulo ndipo anausiya pakhomo.

Ana ambiri anakha'a kusukulu mlungu watha; muyenera kuwaitana.
Mphunzitsi anakupatsani ndalama dzuslo. Kodj munaziWwerenga?
findidzakupatsaninse n’inga cliifutwa simuisamala.

Kwa chimrtu kuli sukulu; koma anaitseka chifukwa ana saoneka.

RELAT%VE The cb’ect-prorun “whom”, “which” is the same word -mene as
Lhe su_b,e:t-pranom and takes the concordial prefix p. 14

Sor etimcs fcr more precision, the verb which follows takes the object-pronoun
infix, more particularly when referring to persons.

Mnyamata ameBe Mulampeza pano dzulo anathyoka mwendo.
Ant!rz amene mutnawaitana kuchaka sanabwere.
thsxl.rana amene muaampatsa dengu, analisiya kumsika,
Smflxkfxmv elsa wawu amene munalembs pakalata. (munawalemba)
Keli titsatanso lers n'ira imene tinatsata dzulo? (tinaitsata dzulo)
Amene ‘the one who” nr “whom” refers to munthu:
Amene alibe nda’awra sangathe kugula kantho,
Amene ali ndi mawu anene! Amene ndinawaitana sanabwere.
Chimene “what” (pl. Zimens) refers to chinthu:
Sindikumva chimen¢ muli kunena. Sadziwa chimene ali kuchita
Pepani, simudzi®a zimene mphunzitsi anandiuza dzulo,

T3

Tsikn limenc when mafumu anapanga msonkhano, ine kunalibe.
Nthawi imen: when tinaweraka ntchito, mvula inayamba kugwa.

Pamene ndimakuphunzitsani, simuyenera kulankhula.

Pamene when :
Pamenc ndinapita kumudz, mvula inayamba kugwa,

Ngatl whether : Sindidziwa ngati ali bwino masiku ano.
if : Mwana asapitc kusukulu ngati ali kumva chifawa,
Mungathe kupita kumudzi ngati malibe mawua.

slusaiwale kn’tnsa niira ngati simuidziwa; ndipo simudzasochera,
Nthawi imenc ngo-i idaoneka happen, mfumu kunalibz; anali kumowa,
Ndinamva kuti waupita kuulendo, Munyamuka nthadi yandt? . .. ..
Sanayendetse bwino njinga: inalowa kutchire ndipo inagunda mtengo.
Anazwa pan’inga ndipo anathyoka miyendo. Sathanso kuyenda,

Famcne muli kuyendetsa galimoto, simuyenera kumwa moWwa, .
Two amakonia kuyenda pansi, koma ife timayenda paniinga.
Ngati simutsata bwino malamulo mudzapeza ngoxi panjira.

Kale anali ndi galimoto, koma linafa ndipo lilibenso ntchito.
Bwerani, ndikunyamuleni panjinga, kuti mufike msanga kmnndzl.

1. She told me to take the basket; but I left it at the entrance.

2. The car which the chief b)ughtlastmonthdoesnotrunmerly.'
3. There was an accident here yesterday; the chief fell from a tree.

4. He broke (his) legs and died in the evening.

5. If you meet -peza an ac:ident cn the road, you must stop.

6. He drank much beer yesterday; and he slept in the bush.
7. Those who wan! to drive a car must know regulations well. e
8 A
9

 You children, don’t play on the road! A car is coming.
. Those who cannot go on foot can take -kwera the car.
1). If you don't ask the way, you will get lost,

1. Where were you when the accident happened? —1 was sleeping. -
12. When you went to the lake, did you travel by car or by plane?
13. He asked me: Do you know (how) to drive a car? 1 answered: Yest: -
34 The car which bimped into the tree was damaged; but he repaired it.
15. 1 dom’t know how to drive a car; bit I want to learn. '

Proverb: Kugona pakati nkuyambirira,



LESSON 12 - - - - NUMBERS -
Tambala cent -lipira pay, reward
Malonda sale, trade -bwereka borrow, lend
Kwacha -~ - kwacha i -bwezy give ‘back, cend back
Thumba bag, pocket -ba steal

Ngongole  debt " .onomga  damage, wasto
Mphatso gift : -pereka offer

Chigayo mill -onjeza add

Bodza a lie- - tsala remain, be left

NUMBERS Thcough more and more people use the English numerals, however
we-shz2ld know the Chichewa words, at least from one to ten. - -

M- A- The numerals take the Concdrdiel prefix; except in the ist

1
2 U- I class singular; -M instead of A. (p. 14)
3 Chi- Zi- On the other hand, like any other adjectives; they always
4 I-  Zi- follow the noun which they qualify: -
5 Li- A- Mphunzitsi mmodzi. Msewu umodzi. Chinthu chlmodzi
6 U- A Aphunzitsi awiri. Misewn iwiri. Zinthu ziwiri.
1 -medzi Dengp agula limedzi Kwacha limodzi. each
2 -Wiri Amalandira maKwacha awiri pa tsiku. a day .
3 -tatam . . M’galimoto munali anthu atatu ndipo aWwiri anafa, .. .-
4 -nayi Nyama zili ndi miyende inayi. .
5 .sanu Dzan’a lili ndi zala zisanv. fingers (Smgular C‘rnla)
For the next numbers they say “5 and 1” “5 and 27; étc.
6 -sanu ndi -medzi Arnagwira ntchit~ miyezi isanu ndi umeodzi.
7 -sanv ndi -Wiri Pamlungu umodzi tiwerenga masike asanu ndi aWiri.
8 -sanu ndi -tatn Ndinagcns masiku asanv ndi afatu kunyania.
9 -sanundi -nayi Mtsikana ali ndi zaka zisanu ndi zinayi.
10 Khumi Meulungu anapatsa anthu malamuls khumi.
Ten “a decade” is a roun of the fifth class: and then they say “10 and 17,
“10 and 2”7, etc. ' '

11 Khumi ndi -médzi Mthumbba umo mtli matambala khuinj ndi hmodz1.

12 Ehumi ndi -Wiri Pachaka chimodzi tiwerenga miyezi khumi nd; iwn'i
16 Khumi ndi -sanu ndi -modzi (or... kudzanso -modzi)

29 Makumi awiri 60 Makumi asanu ndi limodzi: : etec.

100 Makumi -khumi or Makumi okhaokha khumi.

-ngati? How many? This adjective als> takes the Concordial prefix :
Anakupatsani ndalama ringati? Muli ndi ana angati?
Unandibwereka matambala angati? Muli ndi zaka zingati?

~ Bodral! It is a lie.

Kangati? = Eow oiten? Note the prefix ka-: Mumadya kangati patsiku’
Kamodzi once Nd:napita lramcdu kumudzi mwez watha.

Kawiri thce Ndna -u'tanani )\aﬁnn, Loma simiznabiere.

Katatn 3 times... Kasana ndi Kawisi 7 times Kakhui 10 times

Pameodzi . together Musaike nyama ndi nsomba pamod'zi.
Limeodzi tegether - Tiyeni, tipite limoded kuchigayo!

Chmw:},nmcdzi hke the same as, Dm.lo kunali mvula. Leronso chimodzlmodg_i.
.bivareks lend Munilb wercke ndila’m zisanu! Nd.:lnbw‘*za ma\h.. '
] b’\rrow N:Lnabwsrt.a mmga kwa mphunz:tst '
Niinga agula ndalama z.ngati?. Nsinga aguia bwami"
Awene ali ndi banja akwanira asani; amene alibe akwanira atato.
Anthe awene anafika kumsenkhano anakwanira makumi atatu.

iz anyamata t magana mnyumba im odzi i the Me room.

Yankhani mmodzlmmodzi one after the other ’

Tirayendz awmawm two by two '

. Kudi ndj zocna" Is it true’ .

. ) ' Akunena ‘bodza: -chita bOdza. -nama
»rereka. (kwa) Pereka moni kwa aphunz:tsi!. Patsa.ni moni

Zoona! It is true, ‘1ndee:d.

On the -.able here there are 2 books one basket and 3 kmves.
In that house there were 3.chairs, one table and one bag. .
How many months are. there in one year? — There are twelyve.
How many ycars did you stay in Salisbury? ku. Halale .
There were 10t in the bag. I todk 3t o.1t How much is left"

Lo

Father gave me 6t and mother added 2t. Now I have 8t.
..He did.not pay the debt which he left here last month..
_ The ‘books eost K1.60-each. How many do you take?
Ti.e women go to the mill twice a week. They walk togethel
There are 7 children wkn did not go to school yesterday.

200N o

11. If you borrow a blcycle take care of it and brmo it back qulckly.
12. How many f{ish did he steal? I don’t know: I did not count them.
13. Give me 100t or K1:00; it is the same. :

14. Don't put the fish and the meat in the sime basket!

15. How oten did- you fall from the blcyc’e" Four times.

Provetb Khasu lobWeteka silikhala kuthyoka.
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LESSON 13 PERFECT TENSE

Moyo health, life -dwala be sick

Matenda sickness -chira recover, be cured
Mankhwala rerhedy -pweteka hurt, cause pain
Malungo fever -tupa swell, be svi llen
Mphamvu strength -topa - be tired

Chironda sore, wound -pumula rest, relax

Chipatala hospital lawira take leave, say goed-by
‘Maliro funeral -mwalira die

PERFECT TENSE suggests that the action has taken place recently and is
finished: Ndamanga nyumba I have built a house.
Nda- It is characterized by the vowel -A- infix, with some modifications
Wa. in the pronoun-prefix (the wowel -i- is dropped).
Waononga ndalama zingati? have you spent, or, has he spent?
Ta. He tabwera ndi mawu. Taiwala kulawira mfumu.
Mwa- Kodi mwapweteka? Mwagona bwanji? Ndagona bwino,
A- Anatupa mutu ndipo patapita masiku atatu anamwalira,

W8 O e D D P
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There is no negative form; they just use the Past tense:
Kodi mwapeteka mwendo?—Iyayi, sindinapweteke,

Wa- A. Mphunzitsi wamwalira. Ana anadwala kwambiri koma achira.
Wa- Ya- Mwezi wateluka, Milandu yatha; tiribenso mawu.

Cha. Za- Chitseko chagwa, Chimanga chaonongeka ndi mvula.
Nkhokwe yagwa usiku. Ndalama zatsala pang’ono.

La- A- Dzuwa lalowa. Dzuwa lapita: tiyeni kumudzi!

Wa- A- Uta wathyoka, Ufa watha.

The last examples “the bow is broken,” “the flour is finished”, show that the
Perlect tense is often used instead of the Present. in verbs which express a
situation »r condition reculting from something which has happened: “the bow
has broken...”

Dengu lichepa will be too small. ...lachepa is too small (post factum)
Ndalama zikwanira will be enough ...zakwanira is enough. -
Ndalama zinalipo khumi; ndachotsa zisanu; zatsala zisanu.

AGO: Kwapita...: Munafika kn Malawi kwapita zaka zingati?
Papita...: Ndinayamba kuphunzifsa papita miyezi itatu.
Matenda anamuyamba kwapita milungu inayi.

D U i Wy
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AFTER: Patapita... : Anatupa mutu ndipo patapita masiku atatu anamwalira,
Ndidzakuyankhani patapita milungu iWwiri,

C'rectings Mwagcna bwan i?: Mwadzuka bwan’i? — Ndadzuka.
Mwayenda bwan’i?
Mwatandalz bwan’i?: Mwaswera bwanii?
Kumudzi m-vasiya kuli bwanii?
.li meyo be alive, in good health -li (ndi) meyo
.pwetera caus? pa:n: Muta ukrndipwetzka. Kulima kumapweteka msana.
bt somebird7: Mwandipwetaxa, Ndani wakupweteka?
hort onerelf : Kodi mwapwatera? Ndapwetsia dzan’a.
(infinitivc used as 2 noun) :Mukumwva kupwetcka?

pain
Auza: Naat:pa mwends My leg is sweollen. Note the similar expressions.
Wapwetei'a dzan’a. Mwana wathyoka miyendo,

.dwala: Akvdwala ndani? akudwala chiyani? : Akumva chiyani?

Matenda sickness: Ali kvdwala matenda, Matenda anamuyamba bwanii?
sick person: Kwa Chimztu krli inatenda. Arapita kumatenda. Matenda

ali m’nyamba umo.

Maliro funeral: Nd'mapita kumazlire. -itz malire: -chotsa malire. bury
dead person: Malir> ali vmo, Muika maliro nthawl yanii? :
Masiku onse every day : Amapita ku mowa masiku onse.
Nthawi zonse always : Kodi dzawa limawala nthawl zonse?

Nthawi zina sometimes: Nthawj zina ndimamva malungo.

Have you done what T told you? — Sorry, I have forgotten.
Wiere dses he feel pain. in the head, the back or the chest?
e is a'i-e but (his) wife died five years ago.

1 wiil give you a remedy and you won't feel pain any more.
(My) leg is swollen and causes me much pain. I cannot walk.

o po

Sorry, we have got lost. Let us follow the way be told us!

T ha—e r-oceived a letter. but I don't know who wrote it.

You boys don’t be lazy! Get up quickly! The sun is out.

There wcere for chairs but one is bmken: there remain- threc.
If you are tired, have a rest! Don’t stay in pa th» sun!

Lo

11. I Fad five children: two are alive, but three died last year.

12. He oftcn has a fever: now he has no sirength any mcre.

13. She became sick tw months ago: I don't know if she will recover.

14. The chief has died at night: we will make the burial in the evening.
15. He went to the hospnital 2 weeks ago and came back home after 5 days.

Proverb: Mwana wa kaya sachira,



EXSSON 14 EXTRA CLASSES

Moto fire .sonkha moto  make a fire

Mphika 2  cooking-rnt -tsira = -thira pour

Nsima porridge -tsuka clean, wash

Mbale plate, dish .pysa (= -psa) be cooked, ripe, burnt
Ndiwo relish -otcha roast, burn

Mafuta oil fat -kazinga fry

Mchere salt lawg taste

Phala sofi porridge or beer -khuta be satisfied

DIMINUTIVE The prefix Ka- (pl. Ti-) joined to a noun means that the object
is small. It can be considered as a new class of nouns; all the
words (verb or adjectives) which follow take a prefix which

-
corresponds to this new class.

Kamwana small chilg Pl Tiang Kansomba Pl Tinsomba
Kamtengo Tianitengo Kabukhu Timabuku
Kachircnda Tizironda Kauta Timauta
Kamtsikana kakupita kusukulu. Kampando kathyoka,

Tinsomba timakhala m’madzi. Timitengo taonongeka ndi moto
Ndagula rabukhu kamodzi. Mphunzitsi ali ndi tiana fiwiri.
Kambale kamecdzi kali pathebulo. Ndalemba timakalata tivwiri.

INFINITIVE It is sometimes used as a noun and can be considered as another
class with the prefix Ku-:

Kulima chimanga kamapweteka msana. Kedi mukumva kupweteka?

Kuderenga nabus Fomatipatsa nzeru. Kuphunzira sikukwanira.

Kumathuta rmowa ma:iku onse kumacnorga mabanja.

PREPOSITIONS Giving the translation of “there is” p.-16 we hav» discovered
that the preposition Pa Ku Mu can become the prefix of theverb which
follows; not cnly the verh -ii, but even others; and adjectives as well,

Pa : Pamudzi rane padaoneka ngozi papita masiku asanu.
Pam:sewu pano pamapita magalimote tsiku ndi tsikv.
Ku : Kwa Chimuta kudagwa maliro katatu kwapita masiku anayi.
Kuchigayo sikupita anthu masiku ano chifukwa kulibe chimanga.
Mu : Munyumba vme mumagona anthu angati? — Ayi, simugona anthu.

M’galimotec mwalewa anyamata angati?
So, from now on, we will mention these five additional classes.
Dimin. Ka- pl. Ti-; Infin. Ku- Locatives FPa- Ku- Mu-
Perfect Ka- Ta- kwa- Pa- Kwa- Mwa.

Greetings To show more respect, they sometimes use the third persom
pronoun jnstead of the second:

—Zikomo amfumu, akhale pa mpando! (: Mukhale pa mpando!)
—Wa Wwa! (: Zikomo!) or clapping of hands.

—Moni! It is only when the guest is seated that greetings start.
—Zikomo! When shaking hands, Moni is not necessary.

—Ali bwanji nanga? (: Muli bwanji?) “Nanga”™ well, by the way
—Ine ndili gwa! Kaya iwo? (: Kaya inu?) gwa firm, strong

—Inenso ndili nawo ( :ndili moyo)

...Yani? Whom? This object pronoun always follows the verb:

Mukudikira yani? Akufuna yani?
Mumakhala kwa yani? Munali kvyendz ndi yani pamseu

Kodi mwakhuta? (: mwakwana) Have you had enough?
Mfumu wakhuta mowa. is drunk
-psya be cooked, ready Ndiwo zapsya. Ulendo wapsya! (also -psa)
be ripe Zipatso sizinapsye the fruits are not ripe.
burn Nkhokwe ili kupsya is in flame. Katundu anapsya.
Anagwa pamoto ndipo anapsya mwendo burned his leg. .

-otcha roast Tikuotcha nyama. -tcha nyumba, tchire, udzu burn, put firé to.
-psya mtima be angry; -taya mtima lose heart, be discouraged.

Wash the wound every day and you will be all-right next week.
We eat meat from time to time, but we don’t eat fish.

I like to read bocks in the evening; I don’t find time at noon.

Have you poured any salt in the relish? — Sorry, I have forgotteh.
Pour some water in the plate so that I may wash (my) hands!

G N

Nobody will sleep in that house because there is no fire in (it).
- Is the relish finished? — No, there is some left.
Take thes small plate which is in that basket!
Have you washed the dishes? Where are they? How many are they?
How is the sick man matenda? — He is a bit better.

I

11. I am hungry to-day.— Wait a moment! The relish is not ready.

12. There is some oil left; I will fry the meat. Have yot made a fire?
13, The chief got drunk yesterday; he slept in the bush.

14, When the mother was at the river, the children played with the fire,

15. One child burned (his) leg; and after three days he died.

Proverb: Pepani sapoletsa chironda.
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LESS0ON 15 POSSESSION

Dziko pl. Maike country -sowa iack, need, be lost
Mzungu a "2rropean -tuma ‘ send somebody
Mmwenye an Indian -t1miza send mmethisg
Msilikali soldier -menya beat, strike

Mfuti gun, rifle -pha kill

Nkuaonds war, fight .bruta annoy, trouble
Néewu cuarrel, fight -nyoza despice

Mtendere peace -cheza converse, chat
DTS TON Nyomba va m;-htnzitsi/ : the house of the teacher. What corre-

sponds to the preposition “of” is the Qualifying particle ya in-
- erted batween the two nouns. It follows the class of the object
prssesced:
Wa A Mwana wa mfumin wamwalira usiku.
Wa Ya 0&Is?nkhan> wa aphunzitsi udzakhala mlungn wamawa,
Cay Za <Chipatala cha AmWenye chili pafupi ndi msewu,
Y1 Za N.inga ya mnyamata yaomongeka,
Galimoto 1a mzungu linagunda mtengo.
Wa A Ufa wa mayi unali madenga wmo,
Ka

Ta Kampands ka mwana kathyeka.

o UL W
|l
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Kwa K lankhula kwa m¥azi kunandipweteka mtima,

Pa Farudzi pa Chimutn panali mowa dzald, (Pamudzi wa...)
Ewa . Keuyumba kwa mfumu kulibz anthu, (Kunyumba ya...)
Mwa Mumtima mwa mphunzitsi mulibe mtendere ( : Mumtima wa..))

POSSESIIVES censist of a stem ccrrespanding to each person and the Q-ali-

o0k

fying rarticle joined as prefix:

1 .nga my. mine Mayi manga palibe, Ndikubwerekani njinga yanga.
2 ko yor Tate wako ali kuti? Wataya kuti chovala chako?

3 -ke hiz, her Mkazi wake anapita kumudzi. Sindikumva wawu ake.
1 -thu oir Miomu watha akudwala, Thumba lathu lichepa.

2 -nu your D-an’a lanu latipa. Katundu wanu wasowa,

3 -0 their Msonkhano was unatha dzulo. Chigaye chao chidafa.

Reduplication' the Possessive is sometimes repeated twice to reinforce the
idea of possession: Take your “own” hoe!
Tengani khasu lanalanu! Tidzapanga mscnkhany wathuwathu,
Mifumu ali ndi dziko laclao, Muyenera kulemba kzlata yanuyanu,
Timakhala m’nyumba imedzi; koma iye ali ndi nkhokwe yakey ke,

The prepositions Pa Ku Mu often take the place of the Qualifying prefix m
Posscssives and other Adjectives:

I'a : Famutu pake pali chironda (:Pa mutu wake...)
Pakhomo panga palibe nkhokwe in front of my house.
Cadziko pathu pano pali njala chaka chino.

Kwa : Kunyumba kwathu kwabwers alendo,
Kudziko kwanu anthu amalima chiyani?
Kumudzi kwao kudagwa maliro,

Mwa : M'thnmba mwanga mulibe kanthv, :
M’galimoto mwanu mulowa anthu angati? ‘

HOME : Speaking about their home, their village, the people always use the
pliral form: “our” village, and not “my” village; the chief is the only
man who says “my” village. .

Kwathi : Ndinapita kwathu kwapita masiku khumil. (:hnmidzl kwathu)
Kwanu : Mungathe kupita kwanu ngati mulibe mawa, ( kumudzi kwanu)
Kwao :Mkazi wake anapita kwao dzulo. (: kumudzi kwao)

The chief will say: Mudzi wanga uli pafupl ndi msewu.
.sowa :lack, need: Ngati musowa kanthu mundiuze!
be missing, lost (perfect): Bukhu limodzi lasowa,

.chita ndewu make a quarrel.

The teacher's feast will take place next week.

Follow God’s commandments and you' will have life!
God's peace be on the country of Malawi and its people!
Who stole the girl's luggage? It was in the store yesterday.
There was a chiefs’ meeting at Chimutu three weeks ago.

Ll olh o0 S

My book is on the table, but yours is in the basket.

Where have you put your plate? Have you left it at the teacher's?
Don’t leave your gun in the hands of the children!

The Indian’s children speak ChicheWa well. What about you?

If your car does not run properly, you can borrow mine.

Pomas

—

11. The soldier has forgotten his gun; I have found it in my house.
12. With whom do you want to have a talk, with me or with him?
13. In their house there is a quarrel every day in the evening.

14. You boys, don’t despise any more the chief’s orders!

15. What is there in your hands? — There is nothing.

Proverb: Chapitachapita daxi lilibe mankhwala.



LESSON ‘1§ - T - ADJECTIVES .

Galu 1 dog -luma bite .

Ng'ciube cattle, cow™ ¢ .- -.piriki{sa.  chase away

Tambala 1 gock - - -7 < :lenda © watch

Mbuzi goat To. e ithawa o run away :
Nkhumba pig .. -Yyesa try, guess; measure
Nikhuka fowl, hen " -l€éphera’ fail ki ) )
Dzira pl. mazira egg """ fulumira hurry, hasten

AMehira tail chédwa” - be late

£ 1ECT.VES Mwana waulesi “a lazy child”, a child of laziness. This example
shows how ihe formation of adjectives follows the same rule as
_the notinn of possession-

1 Wa A DMisikans wamphamvu, = Mpando wachitsulo, "

2  Wa Ya Nthawi yamvula, " Nyama yankhumba,

3 Cha Za Chaky chamawa, Munthu wandewu.

4 Ya Za DPfads amsts hot ‘Dzan’p lamanzere left

5 La A Dzania lamanja right. Madzi amchere.

6 Wa A 1ifa wachimanza. © 7 Kambuzi Famalondn for sale.

D Ka Ta .Kamwana kanzeru. .. .. N'inga yamoto mntorcycle.
As a rule. the Qualifying varticle is joined to the following noun or
adverb as a preiix, unlcss it expresses the idea of possession or “con-
cerning’:

-mbiri many : Anaitana anthu ambiri. Nidaononga ndalama zambiri.

Jale old . Nyumba yakale inagwa. Mundibwereke bukhu Iakale!

-tsopano new : Tsatanj msen watscpan¢. Anapanga lamulo latsopano.

-bwino gned . Anamanga nyumba yabwino, Mfumu anali munthu wa-

bwino," ' o o '
chabe worthless Anaphika ndiwo zachabe, Anagula niinga yachabe.

Wbegover we have the idea of ¢rigin, direction or lccation, the preposition
pa ku‘or mu follows: the Qualifying particle. ° Co :

Anthn a ku Malawi. Nyamg za kutchire. Chakudya cha paulendo.
Ulendo wa pandenge. Niira. ya. kudambo. Chitseko cha pakhomo.

—NJI? S.uffix: Joined to a verb; it is a prenoun meaning “what...?"?
Akufonanji? CAksfona chiyani?). Munadyaniji dzulo?
Joined to the Qualifying. prefix, it is an Adjective meaning “What... ?”
with reference to the nature, not the quality: ) o

Munafika ntha#wi yanji kumudzi? Amagwira ntehite y.an?fi ku Lflbnéwe?
Mwagtla nyama yanii; yang'ombe kapena yankhumka? -

7a “about” The particle refers to the noun Zinthu:

ife tikufuna kudzi%a za msonkhano wanu: Kodi unayenda bwino?.
Mfumu anafunsa za ngozi imene jdaoneka kwa Chimuta dzulo.
Tsiku ndi tsiku amatiphunzitsa za Mulung®.

Chi- Prefix : sometimes indicates the characteristics of a tribe or commumty :
(manners, customs or language):

Chichewa language of the Achewa; Chingoni etc.
Chizungu language or manners of Europeans. Chingerexi English.
Chikhristu Christian way of life. Chinasala Islam. : o

If we add the Qualifying prefix, it becomes an adjective:

Mankhwala achimwenye, Munthu wachilendo Nszera zachikhrista.
Zobvala zachikazi. Mawu achikunja. Galu wachizmigu. .

We find the same construction wachi- in the Ordmals

Milungu wachimodzi first Mwana wachiwiri second

THE WEEK: Lolemba Monday (this is the first day of the week)
Lachiwiri Tuesday Lachisanu  Friday k
Lachitata Wednesday Loweruka Saturday
Lachinai Thursday Lamulungu Sunday

In war time the soldiers walk with guns. One gun is missing.

Many people don't send their children to school; do you know why?
He had two wives formerly; but the second one died 2 years ago.
The teacher's feast will take place next week on Saturday.

1 have heard that you have bought a new car. How much did it cost?

Rl ol e o

6. Let me give you a good remedy! You won’t feel fever any more.
7. There are often quarrels in the village because of beer.

8. What meat do you prefer -konda, chicken or beef? Please, tell me!
9. I tried to repair the old bicycle, but I failed. i

0

10. You children, don’t run away! My dog does not bite.

11. Sorry, you are (too) late, Our meeting is over. Where were you?
12. He was a boy good-for-nothing; I chased him away on Wednesday.
13. There days, at the market, there are many things for sale. o
14 We work every day; but on Sunday we have a rest. We go to chur
15. What is the price of the eggs? —5t. each. — Are they good?

Proverb: Tsobola wakale safawa,



LESSON 17 TO BE: -li and ndi

Dkwati wedding, marriage -kwatira marry

Bwenzi 5 {riend 5 -kwatiwa be married to ndi-
Mbale 1 brother, sister (same sex) -bala give birth; produce
Mlongo sister, brother (opposite sex) -badwa be born

Mkulu elder (brother) -kula grow up, be big
Mng’ono younger brother -kalamba be nld, grow old
Dzina name pl. Maina -tchula pronounce, call
Mwinj owner pl. Eni -lemekezz  honour, respect

TO BE: The verb -ii is used to show the position of an object or to attribute a
quality: Ali kuti? Ali mtsikana wanzeru.

NDI But when we want to icentify a preson or an object, or to express the
idea of possession, we must use the word ndi “is; are”. It can also be found
in the attribution of a quality.

Munthu amene waima pamseu ndi mfumu wathu,
Bulu limene liri patebulo ndi langa.

Katundu ndi wanga, koma njinga ndi ya mphunzitsi.
Keodi mfuti imene ili m’ 'ambamu ndi yanu?

Chigayo changa ndi chatsopano ( : chili ehatsopano),

S1 “is not; are not” is the corresponding form expressing a negation:

Amene wakuitanani ku msonkhano si mphunzitsi koma mfumu.
G_r:{;imoto lin:ene laonongeka si langa; ndi Ia bwenzi langa.
Njinga yanga si yatsopano, ndi yakale, (:...sili yatsopano.. ).

Ndine It is I Miumu pano ndine! Ndine amene ndakuitanani.
Ndiwe It is you Kcdi ndiwe unaba buku langa? — Iai, sj ine,

Ndiye It is he Mwana wa mfumu ndiye adapha galu wathu,

Ndife It is we Chigayo chimene chili mumseu eni ake ndife.
Ndiru It is you  Ndapeza katundu panjira; kedi mwini wake ndinu?
Ndiwo It is they Amuna anga ndiwo (amene) adayamba ndewu.

Dzina lanu ndicu yani? What is your name? : Dzina lanu ndani?
Dzina Ianga ndine Jemusi. Bambo wanga dzina lake rdi Se:nu.
Kedi phiri liri uko dzina lake ndi chiyani? for objects... ‘
tengo umene uli pakhomo, dzina lake mumati chiyani?

Uje, Ujeni so-and-so Mai wanga dzina lake ndi Ujeni...ndaiwala pang’ono.
Nst{mba imene niagula lero dvina lake ndi ujeni...
Muitane aUje ndi aUje; ndikuwafuna. Call X...andY...

Alwini pl. Fni “owner”: the Concordial particle is often dropped:
Mwini (wa) sitoro ndani? Kodi sitoro mwini wake ndani?
Katuniu ali m'nyuitba umo mwini wake ndine. Note inversion.
Ngati mumafuna kudzita, funsani mwini wake the preson concerned.
7a mwini things beloning to others: Waononga zinthu za mwink -
Aratenga mkazi wa mwini Musatenge kanthu ngati mwini “W
palibe.. . -

Whose Relative pronoun -mene: Note the special construction: -
Mfrmu anaitana antha amene ana ao sapita kusukulu.
Mnyamata amene niinga yake ili pakhomo ndi mng’ono wanga.
Axzthu amene munkhekwe mwao maulibe chimanga adzamva njala.

Whose? Interrogative pronoun yani follows the Qualifying particle:

Mkulu wanu anakwatira mwana wa yani? Mwabwereka njinga ya yani?
Munakwera galimoto la yani? Khasu limene liri pano ndj la yani?
(Kzmrudzi) kwana ndi kwa yani? What is the name of your village?
Anakwatira pamudzi pa yani? Pamudzi pano ndi pa yani?

Chabe “just” : Mukupita kuti? — Kuyenda chabe,
“cnly” : Ndikufsna komwa pang’eno kulawa chabe.
“nothing” : Musataye nthawi pachabe.

The wedding-feast will be on Saturday; I have invited many people.
I had 3 workers; but two ran away last night. I don’t know why.

Yhu have a fcreizn name; how do you pronounce it? -

The chicl's wife was sick for two weeks and died on Thursday.

My sister's child was born last month; his name is Jimu.

S

6. If you want a school here, ask the chief, the owner of the land.

7. Take care nf the books; they are not yours, they belong to me.

8. The hens belong to my elder brother, but the cock is mine. .

9. What is the name of your (girl) friend? In what village does she live?.
12, There was a burial in my village on Tuesday, but I was absent. '

11. In whose car did you travel when you went to the lake last week?
12. T have une brother and two sisters; I was born eight years ago.

3. What is the name of the animal which you killed? — It is...

1'. The new plate which is on the table is not mine; is it yours?

15. Our ieacher is a good man; but his wife is lazy.

Proverh: Pano ndi pathu anagona ndi niala,



LESSON 18 SPECIAL ADJECTIVES

Chifundo kindness, mercy, pity -seka laugh, laugh at
Chipengwe insolence -lira cry, weep...misozi tears
Ulemu honour, respect -kondwa be happy

Chisonj sorrow, sadness kwiya be angry

Manyazi shame, shyness -dandaula  complain

Mantha fear -thokoza thank

. -kumbukira remembher
-bvutika werry; be snnoyed; sick

Mphongo male
Mnzanga my companion

Possessives always follow ;he noun and have priority Lbn ahy other adjective:

Mundibwereke njinga yanu yakale!
Mwaika kutj zovala zanu zatsopano? Ana ake awiri anafa.

Mnzanga is a special noun made of the stem mnz. and the possessive,
Mnzako “your companion”. It can also be used as an adjective:
Mnzake “his companion”, Ndinali kucheza ndi anyamata anzanga.
Mnzathu “cur...” Speaking of a pair of objects, it means “the nther”:
Mnzanu “your...” Ndapeza mbale imodzi; koma inzake yasowa.

Mnzao “their...” Disc limeodzi latupa, koma linzake lili bwino.

SPECIAL ADJECTIVES There are six adjectives which require a double
prefix: Qualifying wa- and Concordial m-:

1 Wa. m- (A)A- -kazi female Munthu wamkazi; Anthu aakazi,
2 Wa u- Ya-i- -Wisi green:fresh Mtengo wauwisi; Udzy wauwisi.
3 Cha-chi- Za-zi- -tali tall, long Chingwe chachitali; Mwana wamdali,
4 Ya. i- Za-zi- -fupi short, small Munthu wamfupi; Mchira waufupi.
5 La- li-(A)A. -kulv big, great Nyumba yaikulr; Mlandu waukulu,
6 Wa- u-(A)A- -ng’ono small Mbale yaing’ono; Dzira laling’ono,
D Ka. ka- Ta-ti. Kamwana kakang'ono; Tinsomba tating’ono
Kwa- ku. Anadwala kwakukulu; Ndinammenya kwakukula.

Mwana wanga wamkazi my daughter. Ndinakwatira mwana wa mfumu.
Ali ndi ana asanu; amphongo anayi, wamkazi mmedzi. (:aamuna anayi)
Kodi mwana wake ndi wamkazi kapena wamwamuna ( : wamphongo)?
Mwana wake wachimodzi analj wammung (: wamwamuna : wamphongo).
Gala wamphenge; Galu wamkazi. Ng'omhe yamphongo; ng’ombs yaikazi.

-ch-ita mantha be afraid -chita manyazi be shy, ashamed
-chita chipengwe be insolent -chita ulemu be polite, show respect
-chita chifundo be kind, charitable, have pity, mercy.

g e e et -

Until Mpaka : Ndinacheza ndi mfuma mpaka usiku,
Ndinafika kutali mpaka kunyanja.

Kufikira ; Ndikuthandizani kufikira tsiku lachisanu.
Tidzakhala limodzi kufikira kufa.
Kuchokera... mpaka from... till (distance): Kuchokera... kufikira...
Yendetsani galimoto kuchokera pano mpaka uko!

Kuyambira... mpaka from... till (period): Kuyambira... kufikira...
Timagwira ntchito kuyambira lolemba mpaka loweruka.
Amatiphunzitsa kuYambiga m’mawa kufikira madzulo,

Time Pa nthawi ya nkhondo munali kuti? During the war...
Anadwala nthawi yaikula (:yaitali) bwanji? How long...?

Sabata week: Sabata yatha; sabata ino; sabata yamawa.
Kwapita sabata zingati? Anamwalira patapita sabata zivwirl.
Tsiku lasabata Sunday; Tsiku lachiwerau Saturday.

: Nthawi ili bwanji?
Usikn walero last night.
Milungu wamkucha
M’mawa mwake the next day.

Dzuwa lili bwanji? : Dzuwa lili pati?
Dzana day before yesterday.
Mkucha day after to-morrow.
Mtondo day after mkucha.

My friend is a short boy; but his father was tall

1.

2 There will be a great feast on the day of our wedding.

2. His sister had a child yesterday. —Is it a boy or a girl?

4. He is a kind person; he likes to help his companions very often.
5. Her sister does not speak; she is shy or afraid.

6. Our new teacher’s name is... Sorry, I have forgotten.

7. In the big plate there is porridge, and in the small one relish.
8. ¥ermerly our chief was a strong man; but now he is old. :
9. My elder brother is complaining because his wife went home.
19. She came with a large basket; but there was nothing in it.

11. Do yca remember the name of the child whose father died last week?
12. If I fail, don’t laugh at me! Why are you afraid?

13. I have been waiting a long time, from noon till the evening.
14, Her brother married the chief’s daughter two months ago.

15. Don’t worry if your goat is missing! Why are you crying?

Proverb: Chaona mnzako chapita, maWwa chiona iwe.



LESSON 19 VERBAL ADJECTIVES

Nierwa brick -umba mould, make (bricks)
Dothi soil, earth -fewa be soft

Thope mud -uma be hard, dry up
Mwala stone -sweka be broken into pieces
Mchenga sand -ponda tread, trample
Dzenje hole, pit miaene -kumby dig in the ground
Chulu ant-hill -lambzla clean by hocing
Mmisiri skilled worker -tsiriza finish : -maliza

VERBAL ADJECTIVES are formed by adding the Qualifying prefix to the
Infinitive, if the verb is monosyllabic:

Muntha wakzba a thief Gala wakufa a dead dog

Ndalama zakuba stolen money Ndiwo zakupsa

Madzi akumwa; Mpeni wakuthwa sharp; Zebvala zakuthaitha worn out.
. tke verb has more than cne syllable, the contracted form with O sound
is preicrable: waku- becomes wo-; eaku- co- etc.

1 Wo- O- Mitsitana wokwatiwa  Anthu cdwala

2 Wo- Yo- Mtengo wouma Milandu yovuta

3 Cho- Zo- Ciimanga chokazinga  Z:nthm Zcbwereka

4 Yo- Zo- Nyama yoostcha Mbale zosweka

5 Lo. O- Tsika lemaliza Mazira ophika

6 Wo- O- Utas wothyoka Mavlendo ochuluka

D XKo- To- Kanyama koluma Timiyala tochepa

I Ko- Kuphunzira chinyania ndi kovuta, Knwala kwache ndi kochepa,
Po- Pakhomo ndi potseka. Tidzasows polima,
Ko- Kudamho ndi kozizira cold.  Akusowa kopita,
Mo- Munyomba umse ndi mozizira. Mu mohika umo ndi mosatsuka.

The negation is expressed by the infix -sa- for all verbs:

Meye wosatha »verlasting
N:imp yezapsya.

Mnyamata wosakwatira unmarried
Mznthu wosalankhuls dumb

-—PANDA In adjectives made out of nouns, the negation 14 expressed by the
verb -panda “be without” used as a verbal adiective:

Garu wopanda mantha

Mwana wopanda nzZeru
Anyamats opanda ulemu

Mfumu wcepanda chifundo
Nyumbgz yopanda chitseke Kamwana kopanda mphamvu
Khasu lopanda ntchito useless Derngn lopanda kantho empty
Mnyama*s wopania pake gcod-for-rithing... wachabe

Ku mapiri uko ndi kopanda midzi. Pa dziko pano ndi popanda anthu,

o e g

ropanda witbout (adverb): Popanda mato simungathe kuphika nsima.
Popanda ife kuluthandizani, simungal the kuchita mﬂm

ORDINALS are formed by inserting the infix -chi- between the Qualifying
prefix and the number. p. 37 .

1st wachimodzi er woyamba: Mkazi wake woyamba anamwalira.

ond washiwiri: Nyumba yachiwiri ndi ya mng'ono wanga,

3+3 wachitatu; Adalemba makalata atatu kema yachitatu inasochera.
6th wachisanu ndi chimodzi: Lamals lachisanu ndi chimodzi likutani?
10th wakhumi: 11th wakhumi ndi chimcdzi...etc.

Kachimadzi the first time. Kachiwiri second time. ete.
Peyamba at the beginning, first: Poyamba anali menthuy wabwino,
Pambuyo pake afterwards, then: Pambuayo paks anayamba ulesi.
Potsiriza at the end, finally: Potsiriza anasiya ntehito.

.TANI? As a verb, it means “do what?” or “say what?”:

Ana inu, mukutani m’nyumba umo? ( mukuchita chiyani)
Kryankha kwache anatani? ( : anayankha chiyani?). Munatanl dzulo?

As an adjective, it means “of what sort?” (quality):

Anakwatira misikana wotani, wamiali kapena wamfuapi?
_Mumakond'a, nyama Yyotani, yophika, yosicha kapena yokazinga?

My companion is angry because I did not give him any money.
Her brother is a boy good-for-nothing; but she is a good girl.

I threw away your old plate because it was broken.

Be cbedient children, and your teacher will be very happy.

1t is a difficult iob; without your help I cannot finish it to-day.

o 0 N

The soil is soft because it rained last night. . .
You must pour some water into the hole, because the soil ig hard.

»

7.

8. TFollow God’s commandments and you will have everlasting life.

9. You have not written your name well. Write it again a second time!
10. Our first child is a boy; bt the second one is a girl.

11. The path going t» the marsh has not been repaired (cleaned).
12. Count the kwachas first, and then the tambalas!
13. Write down, first your Christian name, then your father’s name.
4. And finally the name of your village. What are (they) doing outside?
15. What sort of relish do you prefer -konda, with or without salt?

Proverb: Ndadziwa kale adamanga nyurba yopanda khomeo,



LESSON 20 MOTION : Infixes-ka- and -dza

NKkhuni firewood -tola pick up

Mtolo bundle -yaka be lit, burn’

Nyale lamp -yatsa light

Mdima darkness -zimg be extinguished, quenched
Utsi smoke | -Zzimitsa extinguish, quench
Mphepo wind, cold -zizira be cool, cold

Chisann cold -tentha be hot

Mthunzi shade -0pa fear

MOTION Whenever we find the idea of motion, the verb takes the inflix -ka-
“g0” or -dza. “come”, We may have 2 constructions.

-KA- infix means “go and do something”; it is probably related t> the verb
-mka “go”: Mfumu anamka kuti? (: Mfumu anapita kuti?)
Ndipita kumsika kukagula nyama : Ndikagula nyama kumsika.
Adapita ku Dedza kukafuna ntchite : Adakafuna ntchito ku Dedza.
Amayi akupita ku dambo kukasamb: : Amayi akukasamba kun dambo.
Tiyeni tikaseWwerc pamchenga ... : Musaiwale kukatola nkhuni!

.DZA- infix means “come and do something” (it may also express Future).
There is a verb -dza “come”: Tdzani pafupi!: Bwerani patupi!

Tabwera kudzacheza ndi amayi anu : Tadzacheza ndl amayi anu
Anabwera kudzabwereka njinga Anadzabwereka njinga.
Ndabwerz kudzakulawirani Ndadzakulawirani.
Anadzatithandiza dzulo, Sanadzandipatse moni,

In the Imperative, the last vowel changes into -e:

Angz inu, kasewereni kutali! Zikeme, katikeni bwino!
Dzapumuleni pamthunzj pano! Kayatseni moto m’nyumba umo!
Musaime pakhome, dzaloWweni! Anzathu, tiyeni, tikagone!

Kodi ndikabwerenso mawa? Dzaperekeni moni kwa alendo!

0 se e

Chi— prefix. zi-, joined to a noun, means “big. great”; the cpposite of the
diminutive ka-. But its use is limited to a few nouns.
It follows the 3rd class nf nouns.
Anamanga chinyumba chanjerwa, Kunagwa chimvula usiku,

Chimtolo chankhuni big bundle. Padzakhala chimsonkhano mawa.
Ndani mwa inu angathe kunyamula chimwala chimene chili pakhomo?

VERBAL adjectives are sometimes used as nouns, They alo take the place of
the Relative pronouns.

Wodwala sick person

Wophunzira student, disciple . .
Chovala dress, clothes o

Chovuta difficulty (: vuto)

Chakudya food Choona truth
Ndilibe chonena (:Ndilibe mawua) Anasowa choyankha
Zochita zake zinali zotani? Palibe chochita

Mulibe chofunsa? ( :funso) M’nyumba umo muli zoluma, o
Anyamata osadzita kulemba akwanira angati? - Anachoka osalawira.
Tsiku IaMulungu ndi tsiku losagwira nichito, Lero ndi tsiku lopumula. .
Anatsekula chitseko osadziwa kuti menyumrba munali antha, T g
Ndalemba anyamata antchito khumj koma mmisiri woumba nierwa wasowa.
Tinatsiriza ntchito msanga chifukwa tinapeza anthu ambiri odzathandiza.. * .

Tsonoe well, by the way: Muli bwanji tsono? (: Muli bwanji nanga?) -
therefore, then: Tsono musavutike! Tsono titani? .

Basi! It ic enough! That is all! Basi, zatha! Basi, lekani!
Kwaya! Kwayani! Take it! (Use both hands when giving or receiving)
Eti! Ati! Isn't it? Don’t you? Muli okondwa, eti!

1. The girl went to pick up some firewood in the bush.

9 The sun is very hot, Come and sit in the shade here!

3. Come along, let us go and play with our companions at the marsh!
4. He is leaving to-morrow; he has come to say good-bye to us. :
5. What sort nf water do you want, hot or cool?

6. The wind has blown out the light. Go and close the door!

<. He came to pour some »il in the lamp; but it does not give any light.
8. These days, it is very hot at noon; but in the evéning it is cool.
9. There was much smoke in the house and I could not sleep.

0. The girls of Chimutu village came to sell 2 large bundles of firewood.

11. Stop playing and go to bed! Don’t forget to blow out the light!
12. Don't run away! Come and greet the visitors! Are you afraid?

13. Don't come to annoy me anymore! Go and complain to the chief.
14 I have found many difficulties and I have come to ask for advice.
15. It was dark, and we got lost. It was a difficult journey.

Proverb: Nkhuni imodzi simanga mtsolo.



LESSON 21 DEMONSTRATIVES
Pusi 1 cat, monkey -saka hunt
Kalula 1 rabbit -lasa hit, wound
Khoswe rat -ponya throw
Mbevra mouse -bisala hide onself
Mbalame bird -uluka fly
Njoka snake -chenjera be careful; clever
Phiko wing -pusa be foolish

- Buluzi 1 lizard -sankha choose: -sankhula

THIS indicate; something near, within reach; it is formed by prefixing to the
Concordial particle its vowel. As an adjective, it is often joined to the
noun like a suffix (first vowel drops). £

¥ Uyn Awa Mng'eno wanga ndi uyu, Katanduyu ndi wa yani?

2 Uwu Iyi Uwu ndi mtolo wako, Mwalawy ndi waukulu,

3 Ichi Izi Ichi ndi chiyani? Zinthuzi ndi zanu,

4 Iyi Izi Nyale yathu ndi iyi. Nijokayj siluma,

5 Oi Awa Galimoto lac ndj ili, Dothili ndi louma kwambiri,

6 Uwa Awa Uta wako ndi uwu, Ukwatiwa ndi wachikhristu.

D Aka Iti Kamwana kathu ndi aka. Tsatani kanjiraka!

I Uku Kusekakn mukuseka yani? Kudandarla kwanga ndi uku.
Apa on this spot near Apa pali chiyani? Khalani pampandopa’
Uku in this directipn Usaponye mwala uko, koma uku.

Umu in this room, near Ife timagona umo, M’degumo mulibe
kanthu,

THAT indicates something distant; the only difference with “this” is the last
vowel -0, If the object is quite distant the O sound is amplified: Nyu-
mba yathu ngi iyo! (“iyoo”). '

1 Uyu Awo Uyo ndi mkulu wanga, Kapirikitseni garuyo!

2 Uwo Iyo Munda wa mfumu ndi uwo, Mlanduwe sindiudziwa.

3 Icho Izo Chovala chake ndj icho, Chitsuloche chinatha ntchito,

4 Iyo Izo Nkhumba yaikuln ndi iyo. Mbalamezo dzina lake nchiyani?

5 Mo Awo Dothi labwinoe ndi ilo. Ndani anakvmba dzenjelo?

6 Uwo Awo Ufa wathy ndi uwo. Ulendowo tinafika kunyanja,

D Ako Ito Kambale kangs ndi ako, Timbalameto timadyanii?

I Uko Kudwalake munadwala masiku angati? Lekani kukwiyake’

Apo on that spot; there: Tchalitehi liri apo. Khalani pamwalapo!
ka) in that direction: Nyumba zikroneka uke. Kumdzi'o ndi kwa yani?
Umo in that room, there: M’nyumba umo simugona anthu. Musalowe umo!

“WHICH? This Interrogative takes the Concordial prefijf like uyy, uyo. W
inquire about the order or the identity of an ‘object out of many?
“Which, the first or the second, this or that?” v E

1 Uti? Ati? Mng'ono wanu ndi tti, uyn kapena uyo? ;
2 Uti? Iti? Mphika wao ndi uti, uwo kapena uwu? ¥
3 Chiti? Ziti? Dicnabadwa chaka chiti? Mwasankha zinthu =ziti?

4 Iti? Ziti? Anaba mbale iti, yanga kapena yanu?

5 Liti? Ati? Lamulo lalikulu ndi liti, loyamba kapena lachiwiri?

6 Uti? AH? Munasochera pa ulendo uti, woyamba kapena.wachiwiri?
D Kati? Titi? Kankhuokv kako ndi kati, aka kapena ako?

Ndikhale pati? Ndilke pati mbalezi?
Kuti? in which direction? Kwanu ndi kuti? Akupita kuti?

Muti? in which room? Inn mumagena mxti, rmu kapena umo?

Q:zzti “and not’; Mlongs wanga ndi uyu esati uyo.
Dzina langa ndi ili osati ilo. Inwa phala osat] mowa.

Pati? on which spot?

If the noun has many adjectives, the Demonstrative always comes last.

Anrandigatsa mabuku awiriwa. Kcdi nkhamba zazikuluzo ndi zanu?
£odi mwana wanil wamkaziyo dzina lake lachikhristu ndiye yani?

Who is the owner of that car? What is the name of this snake?
Are thega bricks for sale? There is no oil in that lamp.
This cat eats lizards. Don’t throw anything in this hole,
Go and call that girl! Come and see this small boy!
Which name have you chosen? Kill that dog, and not this one!

G o

6. These eggs cost 5t each. This is the name of our teacher.

7. There is nobody in this house. That lizard has lost its tail

3. Don’t catch that hen; it is mine. What is the name of that village?

0. Whoese firewood is this? Can you lift that big stone?

10. That bird has broken its wings. My companion here has caught a hdre,

11. The sick man is in which house, in this one or in that one?

12. Where do you feel pain, here or there? When did that pain start?

13. In which hole was the snake which you killed yesterday, here or there?
1. Where chall I put this luggage, on this table or nn the floor there?
15. Do you remember the name of that big bird? — Yes, it is a...

" Proverb: Ichi nchiyani nkakhala awiri,



LES50N 22 CONTRACTIONS Reciprocity is expressed by the suffix -NA jnined to the verb:

Nsaru cloth -vala wear, put on —NA -kendani love one another. -drif¥ana know each other

Malaya shirt -vla undress, take off -thandizana -lankhulana -gundana -phana

‘Mkan:o robe (mmen) -chapa wash (clothes) -bwerekana -pwetekana -lawirana -menyana

é(:b nd‘ula 1 Sbfrt_s_ > .. -ng’amba tear ‘ %‘ - -sonkhana:gather : Kwathu kunali maliro ndipe anthu anasemkbana ammrl. ’
hipewa hat == chisoti -ng’ambjka be torn -vutana quarrel : Anavutana ndi mnzake ndipo anayamba kumenyana. |

Nsapato shoe -soka sew, mend .yambana quarrel : Munayambana ndi yani? Knyambanakokunayamba bwanii"

L.amba belt 5 luka weave, knit

Mkanda bead -bisa hide -lekana separate : Anali ndi akazi awiri, koma wachiwiri analekana naye.

-siyana be different : Nsapatoyi ikusiyana ndi inzake.

.pangana make an agreement: Ndinapangana naye kati tidzakwatirana
-mvans agree, be of same opinion, understand one another : Sitimvana.
-komana meet ;: Ndabwera nawo alendowa; ndinakomana nawe pa njira.

CONTRACTIONS The prebosﬁion ndi “with” is often joined to the following
Demgcnsirative uye “that” in a contracted form. We find a
typical example with the verb -li ndi “have™:

Zikomo, ndapita, Tidzaonana. T'll see you again.

1 Naye Nawo Kcdi muli ndi garu? — Ine ndiri naye. Yes I have,

2 Nawo Naye !’12331{21'1!)(: rrpam}o, koma mnzangayu ali nawo. he has. —NGO— infix is used quite frequently to show that the action is performed
3 Nacho Nazo Wai'a kuti chipea chimene una'i nacho dzuls? you had. without any particular reason; also “just, simply”:

4 Nayo Nazo I:&i aii ndi ng’ombe? — Inde ali nazo zisanu. he has 5. ' .

5 Nalo Nawo /Anaguia galimois ndipo amaYenda nalo tsiku ndj €siku, Ana ambiri sapita kusukuln; amangokhala. Ndinangoiwala,

6 Nawo Nawo DNdirampatsa vfa pang’ono ndipo anapita nawo kwao, Mwanayn amangolira (:popanda chifukwa). Timangovaiana.

D Nake Nato @Garu anagwira kankhuku ndipo anathawira nako kutchire. v Anyamatawa sanamange ukwati; anangoloWana. Amangosewera.

Yusi anagwira mbewa ndipo anaseWera nmayo nthawi yaitali. 1. He stole the money which was in the bag and ran away with it.
RMusatenge nierwazo; atate anga ali nazo ntehito, 2. Are you also going to church to pray with them?

Hilanda wanu ndi wovata kwambiri; ndipo tsepans ndatopa nawo, 3. I have picked up a hat on the road and I have brought it.
€honerani! Garz wangayu amalurra, MusaseWere naye! 4. If your sister is sick, why don’t you take her to the hospltal"
Ngat: el ndi khasw, musalisiye kunyumba, koma mubwere nalo! 5. I met them at the market the day before yesterday

There is a similar contraction with the Personal pronoun. 6. Don't annoy me any more with that case! I am tired with it.
: . 7. Their cars bumped into one another twn weeks ago.
i Nare fmabwera masike ense kudzacheza nanse, with me (:ndi ine) 8. When you meet the chief on the way, you must stop and greet Rim.
2 Mawe Anza%o safunanso kusewera mawe chifukwa umachii.. ndewu. 9. What sort of shirt does he wear to—day? Is it different from mine?
3 Naye DRilongs wanga safena kuti ndikwatiwe naye mngamatayo. ld. If yoa want to enter the church, first take off (your) hat!
1 Nafe DIMulungu amakhala pafuri nafe usana ndi usiku,
% Nanu KEmmysmba kwanu kwabwera alends. Akufuna kulankhula nanu. 11. Be careful! If you leave the gun on the table, they will play with it.
3 Mawo Kaifaneni aziphunzitsi; muwavze kuti ndiri nawoe mawu, 12. The chief’s daughter is going to the marsh to wash (her) clothes,
Anzarga ziwbiri analima fodya; koma ine sindinalime nawo. 13. You have given me an old cloth; what am I (going) to do with it? -
Mazaniayu wat"vaxa dzania; mumnyamule ndipo munite naye kuchipatala. 14. The chief wears a long robe, but his daughter wears a short dress.
Anthrwa ndilodadziva bwino; ndinakhala nawo nthawi yaitali, 15. When shall 1 see you again? —In a fortnight or three weeks.

imukopiia umadzx" Dikirani pang'ono; inenso ndipite nawo, , » ‘
were nawo! Let me have a lift! ' Proverb: Walira mvula walira matope.




LESSON 23 DEMONSTRATIVES

Bwalo court, ground . -sesa sweep

Khola fold, kraal -sinfa pound

Malo space, place -cla be rotten
Chimbudz; latrine -yala spread

Nsungwi bamboo -da be black, dark. dirty
Mphasa large mat -yera be white, clean, pure
Mkeka small mat -fiira be red, reddish
Chiswe White ants -biriwira be green

Here are iwo more Demonstratives: both have a very particular
meaning, quite different from uyu and uyo. ’

UNO “this’ indicates something very near so close that I am in it or on it.

for instance, “this week,” “this room...”

Uno An? Guie wie this dance (suppose I take part in it}

1

2 Uno Ino Iiisewu uno this road (which I am following) Mwezi uno.

3 Chino Zino Clupailaia chino (in which we are) Chaka chino.

4 Ino Zino Nyu:xba ino si yanga; ndi ya mkuia wanga. Nthawi ino.

5 Lino Ano Dziko lno la Malawi ndi labwino, Lers lino.

6 Uno Ano Ulendi uno sitiima paniira. Usiku uno,

D Kano Tino Kanyumba kano nkopanda chitseko ( :ndi kopzuda...)
Pano on this spot where I am1  : Pamudzi pano ndi payani?
Kuno in; to this direction Bwerani Euno! Kuno kuli njala,
Muno in this house where I am : Mnyumba muno muli mdima.

vija “t‘he", indicates something which can be identified easily; referring to
what has already been mentioned previously:

1 VUja Aja Mwana uja ali bwanji? (you know which child I mean)
2 Uia Ia Dilandu v'a ndinapita nawo kwa mfumu; ndipo unatha.

3 Chija Zija Waika kuti chipeWwa chiia (chimene) ndinakupatsa dzvlo?

4 Ija Ziia Kodi njoka iia munapha ézulo dzing lake nchiani?

5 Liia Aja Kc¢di mwaiwala mawu aja mfumu anakutrani dzana?

6 Uja Apa Uiende uia ndinapita ku nyania ndinapeza mavut> ambiri.
D Kaja Tija Kodi mukumbukira kankhani kaja tinawerenga m’bukumu?
I Kuja Analeka kukwiya kuja, tsopano ali wokondwa.

Paj'a. on ‘tthe” spot, you know which: Malaya ako ali pampando paja.
Ku;z_; a't, in to “the” place...: Kodi mukupitanso ku mudzi kuja?
Mu’a in “the” house...: Mnyumba mwathu muja malibe zoluma.

Note how the Relative pronoun -mene is often dropped when we haveéa
Demonstrative. It is essential to understand the difference between the

{our Demonstratives:

Uno : Nyumba ino this mom, this house in which we are now.

Uyu : Nyamba iyi this room, this house which is near, close to us,

Uyo : Nyumba iyo that rcom, that house over there.

Uia : Nyumba ija “the” room, “the” house (you know which room I mean)

Chewa people make an abundant use of Demonstratives; and this gives
ts the Chichewa speech a wonderful precision which has no equivalent
in the European languages. The adjectives uno and uja form separate
entities, but uya and uyo are often joined as suffixes to nouns, pro-

nouns, ad ectives or verbs,

Kodi nsungwizi nza malonda? (: ndi za malonda)

Ndikukonda mtsikanayo; koma iyeyo sandifuna:

Ine smdlp?a nawo ku wsonkhano uja. Kaya inuyo mutani?

Dengy, lanulo lchepa. Lekani; tengani langalil.

Mkeka wakalewo ulibenso ntchito. Ndikupatsani watsopanowu.

Kodi ntchito mukungwirayi mupaiphrnzira kuti, ku Halale kapena kwanu? ...
Vzanali Dzanale (more remote) Dzana lija.

Lolemba 1a mawali: ... likubwerali: .. likudzali next Monday.

Loweruka lathali: ...lapitali last Saturday.

1. There is not enough space in this room. What about that one?
Come and sit on this mat! I have something to tell you.

2.

3. How many cows were there in this kraal? — Sorry, I don’t remember.
4 The white ants have damaged the new mat which I bought last week.
5. Your case is very anroying; you should go with it to the court.

6. Wha" sort of shirt does he wear to-day, white or green?

7. How much does a bundle of bamboos cost? Go and buy $ bundles!

8. I have found the goat which was missing and I have brought it.

9 Your hands are dirty. Take this water and go and wash (them).

10. These {ish are rotten. Go and throw (them) away.

11. How much did you pay for the bamboos which you brought yesterday?
12. There was much rain two weeks ago and now the country is green.
13. What is the name of that small red bird? —I have forgotten. ‘

14, Have you found a piace (where) to sleep. — You can sleep here.

15. You girls, come and sweep this room! Have you finished pounding?

Proverb: Udzu wobiriwira unapha mbuzi.



JESSON 2 HERE and THERE

Gule 1 dance 5 -vina dance
Ng’oma drum .cnera look at, attend

Mbendera flag -pachila suspend, hang
Mpira ball lamzly order, command
Mtundu kind, tribe -kana refuse, deny
Nyimbo oong, hymn -hama lie
Chithunzi  picture -caetsa show

- Sewero play, game -imba sing

Here we find the list of Locatives corresppnding to the four
Demonstratives uyu, uyo, uno, uja. To understand the precise
meaning of cach word, we must remember the difference between
the three Frepositions Pa, Ku, Mu; and also between the four
Demoustratives uno, uyu, uyo, uja.

WHERE HERE THERE
PA On....ccoveennennns Pati? Pano ... APa Apo ... Paja
KU at, in, to ...... Kuti? Kuno  ...... Uku Uko ...... Kuja
MU in, inside ...... Muti? Muno  ...... Umu Umu ... Muja

Tai? on which spot? Ndiike pati nsungwizi? Ndikhale pati?
Faao oa this spot where I am. Pamudzi pano ndi pa yani?

Apa on this spot close to me. Khalani pampandspa!

Apc on that spot over there. Khola lao la ng’ombe lili apo....

Fa‘a on “the” spot, you know which. Wasiya chipewa pampando paja.

Kuti? in which area, direction? Anthuwa amakhala kuti?

Kung in this area where we are. Bweraani kuno! Kuno kuli niala.
tka in this arca near. Kakhaleni kubwalo uku!

Elizo in that area over there. Kwa Chimutu ndi uko.

Ku'z in the arca, you know which. Mfumu akapitanso kamudzi kuja.

Mnuti? in . which room. Ana anu amagona mati, umu kapena umo?
Muno in this room where I am. Pirikitsa garu, asalowe muno!

Urau in this room, n2ar. Chenjerani; mnyumba umu muli z2luma.
Umo in that room over there. M’nyumba ume simugona antha.

Muja in “the” room, you know which. Malaya ake ali m’nyumba muja.

.psnya mpira: -menya mpira:

-seWera ndl mpira play football

.imba ng’oma: -omba ng’oma: -liza ng’oma beat the drum
.sokz mphasa: -luka mkeka: Jluka dengu )

.imba...play an instrument :-bisa mawu hide the truth

.Eana refuse: Ndinamuuza kuti asese umu; koma iye anakana.

(wa)

deny: Ndinamfunsa kuti: Kedi ndiwe unaba malaya? Koma anakana.
mitundumitundu of many kinds: Ndinagula zinthu za mitondamitundu.

-;ambula chithunzi take a picture: -jambula draw

Suffixes -po -ko -mo : In the translation of “there is”, we have met these
suffixes corresponding to the Prepositions Pa, Ku, Mu: -lipo -liko fum

11
12
13.
14,
15.

They can be added to other verbs as well:

Mnzanga adapita kunyanja dzana. Inenso ndipitako mawa.
Chctsani katundu patebulo apa kuti ndiikepo mbalezi!

Ndinamva kuti munali kumaliro. Mwabwerako nthawi yanii?
Kogi kumudzi kwathu munafikako? — Iyayi, kwann sindidziwako,
Lamulungu anafika kutchalitchi; koma sanalotWemo,

»rundipatse nyale ija kuti nditsiremo mafuta,

ava

Dziko la pansi pano earth: world Dziko la Kumwamba heaven

The Malawi flag is black, red and green. It is on the top there.

Co and play together with your companions on the football ground!
On the wedding feast there will be dances of all kinds.

The school children gathered in front of the church and sang hymns.
Do you know the girl who is on that picture? What is her name?

1 told him to clean the ground, but he refused.

What song shall I sing? — That one which you sang last week.
The girls of Chimutu village came to dance here two weeks ago.
Where have you put the picture which I left here yesterday?
Vou say that you did not steal the shoes. You are a liar.

My younger brother went to the lake last year and stayed there 3 months.
I will come agéin to-morrow to show you the pictures. .

Tie the string to the tree so that I may hang the clothes on.

If you have a basket, bring it, and I will pour in some maize.

If you have a headache, don’t stay in the sun, come and sit here.

Proverb: Wopisa anaomba ng'oma, ochenjera nabvina,



LESSON 25 COMPARISCN

Chirombo wild beast -pambang surpass, excell -posa
Mkango lion -lingana be equal

Kambuku 1 leopard -siyana be different

Niobva elephant -fanana be similar, resemble
Fisi 1 hyena -nga be like

Ng’ona crocodile -talika be (too) long; high
Msinkhu size -fupika be (too) short

Ukali ferocity -0psya irighten; be dreadlul

Here are various consiructions which convey more or less the notions cf
saperiority “more..than”, inferiority “less.. than”, equality “as . . as”, or
plenitude “very much”, “too much”, Very nften those notions are cxpressed
by the context itself, without the need of any additional word. For instance:

Malo ano achepa this place is small, or smaller, or too small,

more...than : Mwana wanga ali wamkulu ( : wakula); wanu wachepa.
My child is bigger than yours. (..wanu ali wamng’eno).

Mwana wanga ali wamkulu kopambana wanu ( : koposa wanu) adverb
Kodi ndi ina ndi ine, wamkula ndani? Between you and me...
Ndi ichi ndi iche, chabwino ndi chiti? i
Pa (or Mwa) nyamba ziri panozi, yabwino ndi iti? Out of threse . . .
Mwanz wanga, msinkhu wake, apambana wanuyu.
Njinga yanga ili yabwino kopambana yanuye.
Nyumba yake ndi yaikulu; yanga ichepa.

less...than : Munda wanga uckepa (: ndi wochepa): ndi waung’ono,
Mwana wanga asiyana ndi wanu; nzeru zake ndi zochepa.
or “not as...as” Mwana wanga nzeru zake salingana ndi...

as...as: Mwana wanga ali wamkulu chimodzimodzi uyu. the same as
Mwana wanga msinkhu wake ukunga uya (:ali wonga uyu)
Mwana wanga kukula kwake ali woenga uyu. his size
Mwana wang ali wamkula moenga uyu ( :ngati uyu). like, as (adverbs)
Nyumba yanga kukula kwake ili monga ngati iye.
Mwana wanga msinkhn wake akulingana ndi uyo: (afanana ndi uyo)
Ndi mwana wanga ndi mwana wana msinkhu wao ndi wolingana.

ce the great variety of constructions, and also the inversions, quite
commoen when we have a Possessive: a typical example:
Kedi mwana wa mphunzitsi dzina lake ndani?

Very...: Adamanga nyumba yaikulu kwambiri ( :ndithu : zedi)
Ndinadwala kwakukulu (:kwabasi: kopambana extremely)

Padzakhala msonkhano waukulukula (reduplication of the stem)
Inali mbalame yaing'onong'ono. Kamwana kakang’onong’ono.
Nsaru yakuthaitha worn out. Njinga yakufaifa completely
Nyumba yosesasesa well swept. Malaya abwinobwino.

too...: Mwachedwa you are too late. Chingwe chatalika.
Wafulumira. : Nsungwi yafupika.

Ndalama zachepa : zaperewera : ndi zosakwanira.
Katundu achuluka ndipo galimoto lichepa.

How... 7 Nyumba yanu ili yaikulu bwanji? (:..ndi yaikuin chotani?)
Nyumba yanu ndi yotani kukula kwake? How big is it?
Mwanz wanu ndi wotani msinkha wake? ’
Ngongole yako ndi yaikulu bwanji? (:ikwana ndalama zingati?)

rather. - Mwana wake ali wamkulupo. Ana a sukula achulukapo.
Matenda ali bwanji? — Ali bwinope. (:pang’ono)
Anagwira nsomba zingapo. (: pang’ons) Anakhala pano masiku angapo.
Anali mmisiri wopanda mnzake, panalibe wina other wolingana naye.

Whatfis the best relish, meat fish or eggs?

Here in Malawi the Indians are more numerous than the Europeans,
1 have many friends; but this is the one whom I like the most.

He wears a new hat like mine; but his is white, mine is black.

There are many pictures in this book. Tell me, which is the best.

9o 0

I have bought two bundles of bamboos; they are longer than these.
Which is the fiercest animal, the lion or the leopard?

Rats are bigger than mice, and have a long tail.

Which is the first and greatest cammandment?

10. My car is not as big as yours, but it carries more luggage.

bt

©

11. He asked me this question: What is the best, to marry or not to mary?
12. These tw» shirts are different, but the price is the same. mtengo

13. My younger brother and your sister have the same age. zaka

14. They were born on the same day. But your sister is taller.

15. How long was the snake which you killed yesterday?

Proverb: Nzimbe sadyera kutalika koma kutsekemera.



WENIWENI “real, genuine, pure”. This adjective is always used in th‘e

LESSON 26 WINA and WENIWENI

Mbewn seed, vegetable tesa sow duplicated form; the stem is ENL

Mtedza groundnut -bzala plant 1 Weniweni Enieni Mkazi wake weniweni ndi uyu, osati uyo.

Nyemba bean -mera germinate 2 Weniweni Yeniyeni Sakumwa phala koma mowa weniweni.

Mpunga rice -bereka - produce, bring forth 3 Chenichenj Zenizeni Mundinze chifukwa chenicheni frue reason.
Mbatata potato -thycla break off 4 Yeniyeni Zenizeni Anayamba kumenyana; inali ndewn yeniyeai.
Duwa flower MaluWa -sintha change 5  Lenileni Enieni Dzina lanu lenileni ndinu yani? :
Tsamba leaf -kanika be a failure ¢ Weniweni Enieni Ukwati wake suli ukwati weniweni.

Dimba garden near water -dzaza be full D Kenikeni Teniteni Kankhani kenikeni kamene ndabwera nako ndi aka,

1 Ewenikweni Sindikemva kupweteka kwenikweni koma ndilibe mphamva.
Pakati penipeni pabwalo pali chimtengo chachikulu,

WINA “another, cne... the other, some... some, some more”. This word takes

the Concordial prefix. Note contraction of vowels: the stem is—NA: Penipeni " . .
a-i changes into e: Ena. Ndinapha kaluly; ndinamlasa pamtima penipeni. right
, i Kwenikzweni mukufuna chiyani? What do you want exactly?
Wina Ena Ndiri nawo agaru awiri, wina wamphonge wina wamkaz.i Kwenikweni K::;:njia ndi kutali kweni{tweni. really yo v
Wina Ina Ali nayo minda iwiri wina wamtedza, wina wafodya Amayi anga alipo; koma sali bwino kwenikwent,
China Zina Ckingwechi chafupika; mundipatse china. ‘
Mwenimweni  Tsirani madzi mudzenje mwenimweni!

Mkati mwenimweni mwa nyumba right in the middle of. ..

kula msinkhu  grow up, reach puberty: -tha msinkhn

Lina Ena Tsiku lina tinakomana naye pamsika,
-sintha change : -sintha dzina. -sintha ndalama,

Wina Ena Ulendo wina tidzapita kunyanja kukagula nsomba,

1

2

3

4 Ina Zina Mbatatazi sizikwanira; katengeni zina!

5

6

D Kena Tina Ngati musowa kanthu kena, mundiuze! Musaope!

M ; zima,. oleni tinkhuni tina! . el
oto uja wazima, Katoleni tinkhuni tina 1, Have you something else to say? Show me the other picture!
. 4 Which i »
1 Kwina Uyu kuyankha kwake ndi kwina his answer is different. § gne b:g' li full, thelgttl:sr 23? ];fxte ?&Z Chof 3 :
Kuiesa ndi kw:na, kubzala ndi kwina, are 2 diiferent things. - Some Dricks are wer Tned; red. oth s ar;in oth lack.
Pena Iie timakhala pamudzi pena in another village. ] 4. 1 saw birds ofhall }i{mds, some red, oluers w a:i ers:
Njerwa zakupsya zikhale pena ndipo Zosapsya pena. - 5. My elder brother has two children, one boy and one gir:
Pcna (: pa malo ena). Pena ndi pena on different spots. .
Iphani fnb azi pena )nkhumba! (p:ekapena) either o?. 6. These two girls have the same mother, but different fathers.
Kwina Kafuneni ntchito kwina! somewhere else (:kudziko kwina) 7. What is the hame of _y;mr real village. Chnn ut.u_or' Njola?
Kwina kuli chimanga chambiri, kwina kuli njala, 8. Are you coming or not? Tell us something definite!
Alendowa achokera kwina ndi kwina from different places. 9. We have the sax.ne name, but we come'frox?n different villages.
Iveyo kwao ndi kwina, inenso kwathu ndi kwina, 19. The boys sleep in one room and the girls in another.
Mwina Ife timagona umu, koma iwo amagona mwina (: munyumba ina). ' : 3
Palibe nytmba zabwino; mwina mali zoluma, mwina muli makoswe, 11. Some have planted groundnuts, others beans, others European potatoes.
€ 9. What is the real name of this small animal, in ChicheWa? ,
Timakomana naye, mwina kumsika, mwina kasitoro sometimes. 13. If you dqn’t like th§t red shirt, 3.’0“ an cha..nge. Choose an?ther qne!
Mgphunzitsi sanabwere; mwina wasschera perhaps, possibly. 14. T have tried to repair your old bicycle, but it has been a failure.
15. In some places there is much maize, in others there is none.

-bereka produce, give birth (:bala) Mayi wake anabereka apa asanu.
carry on the back : Akubereka mwana kumbuyo.

kanika : Fodya wakanika. Mvala yakanika, Gule uja wakanika, ~ Proverb: Msonkhamsonkha unang’amba thumba.




LESSON 27 YENSE . ONSE

Nkhalango foresi, wood -tema cut

Nthambi branch -cheka cut, saw

Thabwa board plank -pala plane

Chipatso fruit -koma be good, nice
Nthochi banana -ipa be bad

Malalanje  oranges -zuna be sweet: -ts‘ekemera
Mandimu lemons -wawasa be sour, acid

Muzn root -Wawa be bitter, ache °

YENSE This word takes the verbal adjective prefix wo-; stem -NSE.
The first meaning is “all, the whole” (notion of totality).
In connection with the personal pronpuns:

- SO SR W19 e 29

DY W -

(ine) ndense
(iwe) wense
(iye) Yyense

(ife) tonse:
(inu) nonse:
(iwo) onse:
With
Yense Onse
Wonse Yonse

Chonse Zonse
Yonse Zonse

Lonse Onse
Wonse Onse
Konse Tonse
Konse

1 totally Ndikudzipereka ndense ku ntchito yanga.
(-dzi- p. 76) I am devoting myself totally to my work.
Ali yense ali wokondwa. Everybody is happy.

tonsefe Tense tipita kumalire. We all go to the...
nonsenu Mfumu wakuitanani nonse ka msonkhano.
onsewo Ndikuwakumbukira onse.

the different classes of nouns:

Anaba katundu yense, Abale anga onse anamwalira,
Mwendo wonse watupa. Werengani midzi yonse!
Wadya chipatso chonse. Zipatso zonse zaola

Usadye nsima yonse! BweZani ndalama zonse!

Ndaona dziko lonse. Lembani maing onse!
Anabvina usiku wonse. Kodi mwalémba mankwati onse?
Kanyamba konsc kanapsya. Tolani timiyala tonse!
Mankhwala awa amachotsa kupweteka konse.

A second meaning is “each. every” or “any”; and then the verb li is
often inserted in between the noun and the adjective.

Mwana aliyense walandira nthochj imodzi, (: Mwana yense...)
Mnzanga amapita kwao mlungu uliwonse, pa tsiku loweruka,
Mundipatse chipatso chirichonse! Zonse ndi zabwino.
Mukufuna ntchito yanii? —Iri yense, palibe kanthu,

 Amabwera kudzacheza nane tsiku lirilonse ntha®wi ya madzulo.

Usika uliwonse timamva kulira kwa afisf.
N Mungathe kuimba kanyimbo kalikonse,
I Lekani kukwiya kulikonse! Kupweteka kulikonse pali mankhwala ake.

Konse
Monse

Konse

Pa mudzi paliponse pali mfumu. In every village...
Pensepsnse anthu akudandavla. Everywhere...
Mungathe kumanga nyamba yanu paliponse. ...on any place.
Ndinatuma muntha kumudzi kulikonse. ...to every village
Anakayenda konsekonse koma sanapeze ntchito. everywhere.
Mungathe kupita kulikemse, uku kapena uko. anywhere.

Munyumba mulimcnse muli makoswe. In every house...
M’nyumba mwao umu muli katundu monsemonse, everywhere.
Mungathe Lugona mulimonss, umu kapena ume, anywhere,

S - T
in a negative sentence means “not at all” or “never”, according to
the context:

Alibe martha konse. Sindinaone konse njoka yonga iyo.
Sindivutika konse. Sanapxte konse kumudzi kwao,

crm o ewrem g e -

Nthawi yon:e always: Nthawi zonse; Masiku onse,

-tema cut across, make incision :... nkhuni, mitengo, nsungwi.

-chekg saw, cut slices: ... matabwa, nyama, mbatata, chipatso.

-pala thabwa plane, -pala moto fetch fire Mwana iwe, k'apale' mato!
-pala chibwenzi make :riendship: -panga chibwenzi

-Wawa fodya wowawa; mcWwa wowawa strong. Mtima undit®awa cause pain.

1

2.
3.

S

P =2

o &

1L
12,
13.
14,
15.

I rneed some bamboos, but I won’t buy the whole bundle.

You may come at any time, in the morning, at moon or in the evening.
Let everybody bring his own bundle of grass'

Don't take all the groundnuts! Leave some in the basket!

She showcd me all the pictures; they are very nice.

In the past there was a wod near each village.

Some oranges are sweet, otheérs are sour. You can take them all.’
You must cut off all the branches which don’t produce any fruit.
On Suncay everybody wears nice clothes; all are happy. .
Your daughter is lying: she is not sick at all: She is just lazy.

What fruit do you prefer, an orange or a banana? Choose one!
Have y:u counted all the money which is in this bag?

Write down the name of every person whom you meet on the way! - '
Do you know the name of this small red fruit?

In each tasket there are fruit of all kinds. All are for sale. .

Proverb: Mawn a. akulu akoma akaggmera.



LESSON 28 YEKHA. OKHA

Khonde verandah -zungulira  go round

Denga moi .folera thatch, cover with grass
Chipinda room, partition -mata- plaster wall

Chipupa wall R -zira plaster floor

Mpanda grass fence -duka break, be broken
Tsekera long grass -mweta cut grass

Nikhwangwa  axe -khoma fix, hammer, pay (tax)
Msomali nail -zula pull off; uproot

YEKHA This word means “alone, only”, “by oneself”. The stem is -kha; it also
takes the verbal adjective prefix wo-.

Ndekha Ndinali ndekha munyemba pamene ngozi inaoneka,

Wekha Anzako onse ali okondwa, koma iwe wekha uli wokwiya.
Yekha Arakumba dzenje yekha: panalibe wina womthandiza.
Tokha Ife tokha timakonda nsomba, kema anzathuwa sakndya,

Nokha Kodi mukuphika nokha? —Inde, mkazi wanga, adapita kwao,
Okhz Kedi munawapirikitsa? — Iyayi, anachoka okha.

W O

Sometimes it follows the preposition Pa: “separatery’
Ndirmagoena p . ndekha; amuna anga adapita kuulendo,
Anyamata akbale pa okha, atsikananso pa okba.

Yekha Okha Ali ndi mwana mmedzi yekha; ena onse anamWalira.
Wokha Yokha Miedza wokha uli bwino; koma fodya wakanika.
Chokha Zokha Anamanga chipupa chokha, koma sanakhome denga.
Yokha Zokha Nsima yokha ilipo, koma ndiwo palibe.

Lokha Okha Timapumula loweruka lokha ndinse lamulungu.
Wokha Okha Ulendo woyamba wokha ndinayenda bwino,

Kokha Tokha Anandipatsa kabukm kamodzi kokha.

Tinagwira tinsomba tiwiri tokha,

Ut W

I Kokha Kulemba sindidziwa, koma kuwerenga kokha. ( :...chabe.) p. 39
Ndinadya pang'eno kulawa kokha (:...chabe: kungolawa.) p. 49

Ndinagwa panjinga kamodzi kokha.

Sometimes it is duplicated: “exclusively”, also continuity:

Masikn ano kuli mvula yokhayokha; dzuwa silioneka,
Mnyumba mwao mumakhala ndewu yokhayokha,
It is also used with the reflexive form (infix -dzi-) p. 76

Anadzipha. He killed himself: Anadzipha yekha.

Pokha Inu, musese pakhomo pokha! Anzanu adzasesa munyumba. -
Pano pokha pali mtedza wabwino, koma kwathu kuja wakanika.

Kokha Sindinafike ku sitoro koma kumsika kokha.
Kuno kekha kunagwa mvela koma kwathu kunalibe.

Afokha Musasese mune mokha komanso umu!
Umu mokha muli chimanga; koma umo malibe.

. folera myumba, nkhokwe...

-mweta udzn, tsekera
-dukz break into 2 pieces

.matz chipupa; mata kalata...
.zulz msomali, mtengo Chingwe chaduka, Njerwa yaduka

Jkhoma msomali, nsungwi .khoma msonkho pay the tax

-pachikz denga: -khoma denga. .manga denga .

Demonstrative They are often joined as suffixes to pronouns ax}d ‘adjectives
for greater precision. p, 51

Ndawerenga kale bulkuli, mundipatse Hnalo! .

Chabwino, tengani ndalama zonsezeo. Ine ndisunga zokhazl,
Ndalama zimene ndabwera nazo ndi zokhazi. This is the only money...

Mkazi wake weniweni ndi woyamba yekhayo,
Keodi ndinu amene munabzala mitengo yonseyo?

Please, don't speak all together, but one after the other.

He has been here for twenty years, and he went home only twice.
We rest only on Sunday; the other days we work,

These days we eat only beans; can you not prepare some other relish?
There are some people who don’t eat pork meat; others eat only rice.

IS O o

We all sleep in the same room, but my elder brother sleeps alone.

You cannot carry alone that big bundle of firewood. Let me help you!
From Monday till Thursday there was no sun, but only rain.

In my pocket here there is only one t. left.

10. She has only one son; all her other children are girls,

o

© o

11, Our house is big; but it has only three rooms. I built it myself.
12. There are rats in all the houses; but there is none in mine.

13. All those oranges are for sale; and the price is 3t each.

14. I have found nnly one good fruit; all the others are rotten.

15. Were you alone when the accident happened? — Yes, I was alone,

Provreb: Anafa kalikongwe nzeru za yekha.



LESSON 29 AMENE . AMENEYU

Mwayi luck, chance -lemera be rich; heavy

Tsoka misfortune -savka be poor; suffer
Umphawi  poverty -pepuka be light

Usiwa shabbiness ' -zolowera get accustomed
Nsanza rag -khoza succeed; do right
Chuma wealth, riches -lakwa do wrong; be mistaken
Mayeso trial, test, exam -fotokoza  explain

Khama stubborness perserverance -nyada . be proud

AMENE We come back to this Relative pronoun to see its application to the
additional classes »f nouns and to the propositions.

“who, which” (subject) :Ana amens anakhoza mayeso ali ndi mwayi. p. 14
“whom, which” (object) :Anyamata amene munawaitana samabwere. p. 26
“whose” (posseszive) : Kaitaneni anthu amens ana a9 sali pasukulu. p. 39

It is sometimes drpped, mcre particularly with Demonstratives:
Ko@i buke mukewerengali ndi Ia yani? — Mwini wake wasowa.
Kodi mukumbukira dzina lake Ia munthu uia tinakomana naye kumsika?

D. Kamene Mwaika kuti kansaran kaja (kamene) kanali patebulo apo?
Timene Timbalame titmene tili pabwale apo timadya chiyani?
1. Eurene Kodi mwakonza chakudya?— Ndili kuphika kumene exactly.
Famenc where Pamudzi pamene timakhala ife pali sitoro ziwiri.
Pamene mukuafuna kumanga nyumba yanu ndi pati?

when Fameno ndinafika kwathu mfumu anandiitana.
Pamene munali kuulendo, mkazi wanu anamwalira.

Kumene where Rumudzi kumene mnzathu anakwatira ndi kwa yani?
Sindikudzitta kumene mng’ons wanga wapita.
Kumudzi kumene kwagwa maliro ndi kwa Chimutu,

Mncne  where Tinazonz mnyumba mmene munali katundn wambiri.
Urrn ndi mmene timakonda kucheza kawirikawiri.

when Misene tinali kudya nsima, mvuly inayamba kugwa.
Simuyenera kuseka mmene anzanu ali kuimba nyimbo.

how Tiene mmene muphikira ndiwoze! Note suffix -ra p. 81
Frundivze mmene mwachitira! Sindikudziwa mmene aliri.

Tsitu limnene tinamanga uhwati wathn, kunali mvula yokhayokha,
Nthawi imene munaudiitana, inre Evnalibe; ndinali kudambo,
Nonsenu mwalakwa, tate wanu, mayi wanu, inu amene. yourself.

AMENEYU This combination, of Amene with uyu or uyo constitutes a seeon;l,
form of Demonstratives, with the same meaning “this” or “thatf.
It suppoese that the object is being mentioned for the second tlmg.
“this” man about whom we are speaking... ke

1 Ameneyu Amenewa Kodi ali ndi akazi ena?

2 Umenewn Imeneyi — Inde ali nawo koma wamkulu ndi smeneyu. +
3 Chimenechi Zimenezi Kumudzi kwathu kuli maunthu wina dsina lake
4 Imeneyi Zimenezi Kalinda. Munthn ameneyo ali wamiali zedi "
5 Limeneli Amenewa Anafuna kuil msonkhano wao ukhale loweruka;
¢ Umenewu AmeneWa koma tsiku limenelo kunagwa mvula,

D Kameneka Timeneti Kcdi kamalaya kaja munagula dzulo ndi aka?

I Kumeneku — Inde, ndi kameneka,

Pamenepa .Kedi pamene mukufuna kumanga nyuinba yanu ndi
apa? — Inde, ndi pamenepa. here

Kumeneku Tiyeni, tikakhale ku mpandaku!
— Iai; kumeneku kuli anthu.

Mmenemu Mnyumba umu simugona anthu masiku ano.

Ngati simupeza malo kwina, chabwino, mnngathe
Kkugona mmenemau,

With uyo we have a similar construction: Ameneyo Amenewo...
Kameneko Timenets: Pameneps, Kumeneko, Mmenemo there _

-li ndi mwayl: -li mwayl: -chita mwayi be lucky

-chita khama persevere, be stubborn. Kanthu ndi khama!

-khoza mayeso succeed a test. Kulemba sindikhoza (:sindidziwa)

-lakwa mayeso fail: -lephera mayeso: jomba. Cholakwa: a mistake
Menthu wolemera rich. Katundu wolemera (different intonation) heavy
Mmphawi: munthu wecsauka, wopanda ndalama.

1. Do you know the time when the accident happened?— It was at noon.
9. T cannot sleep in a house where there is much smoke.

There is a burial in the village where you are going.

I don'tremember how my sister sings that song.

Five years agh he was very poor; but now he has become rich.
Persevere, don't lose heart; and you will succeed.

I hear that you lest your axe. Perhaps it is this one?

I don’t know where the meeting will take place. Perhaps at Chimutu.
At the beginning I suffered much; but now I have gt accustomed.
She is not lucky. She had three daughters. and all of them died.

Po®NNooew!

—

Proverb: Tsoka sasimba koma mwayl



LESSON 30 YEMWE — YEMWE’YU

Bongo brain -vomera accept, agree
Cholinga aim -khrlupirira hope, believe
Ganizo thought -ganiza think

Maleto dream -lota dream
Chizindikiro  sign -zindikira recognize
Msaly madness -penga become mad
Kkinyu epilensy -dabwa be astonished
Chitsiru a fool -pencka doubt, hesitate

YEMWE This word means “himself’, or “the same”, “evzn”, *as well”. The
stem is -mwe; it also takes the Verbal adjective prefix wo-,

1 Ine ndemwe Inc ndemwe ndikuchita mantha. I myself...

2 Iwe weinwe twe wemwe umachita ulesi nthawi zina. Kedi si zocna?

3 Iye Yyemwe Asatume mnzaZe, koma abwere iye yemwe (:iye mwini).
1 IHe tomwe [fe tomwe tinapita kumsonkhano, chifukwa anatiitana.

2 Inu nsmwe FPerani anzathu musatiseke chifukwa in nomwe mwalakwa,
3 Iwo emwe Akazi ao ali ndi usiwa ndivo iwo smwe amavala nsanza

1 Yemwe Omwe Anabz ndalama zonse ndi katundu yemwe: even

2 Womwe Yomwe Tinatsiriza kubzala chimanga ndi mtedza womwe.

3 Chomwe Zomwe Anaientha nyumba, nkhokwe ndi chimbudzi chomwe.
4 Yomwe Zomwe Anaienga Latundu yense ndi mphasa yomwe,

5 Lomwe Omwe Werengani makwacha onse ndi matambbala omwe!
6 Womwe Omwe Ni‘namweta tsekera ndi udzu womwe,

D Komwe Tomwe RKambubr anapha mbuzi zonse ndi tiana tomwe.

I Komwe Anaphunzira kvverenga ndi kulemba komwe,

It is often used as a Relative pronoun “the same... who”: it puts
more emyphasis on the identity of the object, excluding any other.
Mundinaise nyale yomwe iri apo! more precise than imene.
Nyumba vomwe khomso Izke lilibe chitseko ndi yanga.

Mumpatse ndalama zemwe muli nazo! (:Zimene muli nazo).

Pommwe Amwakhala pa mudri pomwe pali sekulu. on the same spot where
Ndinasesa mnyamba ndi pakhoms romwe. even

Komwe Ngikukacheza kumudzi komwe kuli bwenzi langa. where
Tinakayenda ku Salima ndi kunyania komwe, even

Momwe Anadzachoza mnyvirba momwe timagona ife. where
Muyenora kusesa pakhomo ndi mnyumba momwe. even

Tsiku lomwe anathyoka mwendo tinapita naye kuchipatala. the very day
Nthawi yomwe tinataluka mstkulu mvula inayamba kugwa. the same moment

...ndi pang’ono pomwe (with a negation) :not in the least. :
Alibe mantha ndi pang’ono pomwe. Sakumwa ndi pang’ono pomwe,
Sanaphunzire ndi pang’ono pomwe, Sanadye ndi pang’ono pomwe.
Ndiribe tambala ndi limedzi lomwe: I don’t have a single tambala

Sanapite kwao ndi kamodzi komwe.

ménga mmene: monga momwe: as, like, in the same way that:
Chitani menga momwe ndachitira ine. Note suffix -ra p. 81
Atsikana a panowa akubvina monga momwe timabvinira ife,
Kondani anzanu monga momWe ndinakukonderani. )

Monga:

YEXWEYU In this form of Demonstratives, the Relative yemwe followed by
uyu, uyo or uno, uia re-inforces the identity of an object to the
exclusion of any other, “this same...”, “that same...”

Yemweyn Omwewa  Alibe katundu wina; ndi yemweYyu (:Yekhayu)
Womwewnu Yomweyi Mkeka wanga ndi womwewu,
Chemwechi Zomwezi  Cholinga changa ndi chomwechi.
Yemweyi Zomwezi  Teuga nthochi yomweyi; zinaZo zili zosapsya.
Lomweli Omwewa  Dzina lan-a lachikbristu ndi lomweli.
Womwewa Omwewn Ufa umene ndili nawo ndi womwewn: sukwanira.
D Komweka Tomweti Kankhuku kaja kadasowa dzanz ndi komweka,
I Komweku Kulakwa kwanga ndi komwekn, »
Pomwepa  XKhalani pomwepa, chiftkwa palibe malo ena. (:pompa)
Komweku Inunso kakhaleni ku mpanda komweka! ( : konku) -
Momwemu Leronse tigcna momwemu. (:memmu) in this same bpuse
1 Yemweyo Omwewo Yemweuno Omweano Yemwenja Qmweaia...etc.
D Komweko Pomweto Komwekano Tomwetino Komwekaja Tomwetija

@ OV o D9

I Komweko Komwekuno Komwekuia ‘
Pomwepo (pompo) Poimwepano (posmpano) Pomwepaja (pompaja)
Komweko (konko) Komwekuno (konkuno) Komwekuja (konkuia)

Momwemo (mommo) MamwWemune (mommuno) Momwemuja (mommuja)

Chomwechi (chenehi) like this: Gule ameneyu timavina chonchi.
Chomwecho (choncho) like that: Chitani chonche!

Choncho! It is like that! Such is life! Chencho! Tifani nanga? _
Mau anga ndi omwewo. That is what I wanted to say. (closing a speech)
Kudandaula kwanga ndi komweko, Kulakwa kwanu ndi komweko,

Proverb: Kulasa mtengo ndi chamuna chomwe.



LESSON 31 LOCATIVES

Nkhope face -kongola be beautiful; borrow money

Mfuno nose -nuniha smell bad, stink
Khungu skin, blindness -nunkhira smell good
Litsiro dirt -mina blow one’s nose
Khutu ear -gontia be deaf

(pa) khosi neck -penya see, look

Tsitsi hair -pesa comb

Ndebvu beard -Iteta shave; cut hair

LOCATIVES Here is an exhaustive list of Locatives (see p. 52); 1t shows tnL
additional note expressed by -mene and -mwe,

WHERE HERE THERE
PA......... Pati? Pano.............. APA......... Apo...eeeanl, Paja
Pamene Pamenepa Fawenepo
Pomwe Pomwepano Pomwepa FPomwepo Pomwepaja
contraction: Pompano Pompa Pompo Pompaja
KU...... Kuti? Kuno.......... Uku......... Umeo............... Kuija
Kumene : Kumeneku Kumeneko
Komwe Komwekuno Komweku Komweko Komwekuja
contraction : Konkuno Konku Konko .
MU...... Muti? Muno.... Umu Uko ngkuga
e Muti? - Mumo......... Umu.... Uke..... Muia
Mmene Momwemu Mmenemo
Momwe Momwemuns Mmenemu Momwems Momwemu’a
contraction : MoMmuno Mommy Mommo Mommuja

PATI? on which spot? Ndikhale pati? Kalata ili pati?
spot where .. Kodi mwaona pamene adamanga nyumba yake?

Pamene on the

Pomwe on the same spot where..

Fano on this spot where I am.. Ine pamudzi patha ndi pano.
Pompano on this same spot.. Mkazi wanganso pao ndi pompane, ...... ...
Apa on this spot near Pamene mukufuna kumanga nyumba ndi apa?
Pamenepa (2nd mention) —Inde, ndi pamenepa,
Pommwepa on the same spot Nkhokwe yangansoe idzakhala pomwepa.
Apo on that spot there Ndipop khola langa lidzakhala apo.
Pamenepo (2nd mention) Kale pameneps panali nkhalango.
Pomwepo on that same spot Mfumunso khela lao lidzakhala pomwepo.
Paia on “the” spot, you know which Pepani, niasiya buku pampando paja.
jods awes ,2yj, uo efedweg Leronso paga marilo pamudzi pompaja.

Khalani pomwe pali anzanu!

KUTI¢ at, in, to which place? Mumakhala kuti? Akupita kuti? %
Kunteae at, in, to place where.. Sakud:iWwa kumene mnrake wapita. =
Komwe at, in, to the same place where .. Kasewereni komwe kuli anzanix

Kuno at, in, to this place where I am Bweraai kuno! Kuns kali njala.
Konkuno at, in, to this place... Iyenso adzakwatira konkuno.

Uku at, in, to this place near Anzanu ali kucheza kumpanda uku.

Kumenekn (2nd mention) Kumeneku kuli malo abwino, zoona.
Komweku at, in, to this place Inenso ndikacheza nawo komweku,

Uko at, in, to that place there Ku mudzi uko nii kwa Chimutn,
Kumeneko (2nd mention) Ndinapita kumeneko dzulo; kenali maliro.

Kuja at, in, to “the” place, you know which Kumudzi kwao kuja ndi knti?
Kenkuia at, in, to “the” same place Leronso akupita kumudzi kenkaja.

MUTI? in which room? Nditsire muti chimangachi, umu kapena um»?
MWmene in the mom where... Mnyumba m’mene muli makoswe ambiri ndi

umu, :

Momwe in the sameroomwhere... Kalata ili m'dengu momwe muli mabuku.
Muno in this room where I am Ine ndimagona mnyumba muno,
Mommzuno in this same room... Mng’ono wanga iyenso amagona mommuno.
Umu in this room near Mkulu wanga amagena umu; amagona pa yekhs.
M’menemu (2nd mention) Chabwino; mungathe kuika katundu wanu
m’menemu. .

Momwemy in this same room Njinga yanunso ikbale momwemu!
Umeo in that room there Umo simugona anthu; chifukwa muli katundu wambiri.
M’menemo (2nd mention) Mphasa, madengu, makasu, zonse zili m’menemo.
Momwemo in that same room Ng‘emanse imakhala momwemo,
Mnu'a in “the” mom; you know which Ndai#ala chipewa mmyumba muja.
Mommauja in “the” same room Lerasnso tigona m’nyumba mommauaia.
Some words may have still another meéaning according to context:
Pamenepa : Rfrnamenya mkari wanu, Pamenepa mwalakwa? On this point.
Alendo aia sabwera, Pamenepa titani? In this case...
: Ndinatola mwala; pemps garu anathawa. (:nthawi yomweyo)
Ngati mwana adwala, pitani naye pompo ku chipatala! at once
Moniwemo ! Mscnkhano wakanika chifukwa cha mvula, Momwemo! (:Choncho)
Ngati male palibs, momwem?, ndikagona kwina. Such is life!

Pompo

Memmuja : Matenda aja ali bwanii? — Mommuja. as before, n» change.
Kedi adakonza njinga yann?—-Ai,vili monmmuja,
Proverb: Fodya ndi yemwe ali pamfuno.
&
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LESSON 32 KUTERE . KUTERO

(pa) Kamwa mouth -yasama opon mouth; yamn
(m’) Mero throat -meza swallow

Miomo lip -yamwa suck breast

Lilime tongue -seteka lick .

Dzinc (pl. Mang) tooth -tafuna chew -

Malobvu spittle -ledzera be drunk

Magazi blood -labvula spit

Iimba 4 belly - -sanZa vomit

KUTERE is a verb related to Kuti, it means “say this"; “do like this”.
Ife timatere ( timachita chonchi). Mutere! (; Chitani chonchi).
Gule ameneyu kubvina kwake timatere.
Mawu anga nditere (: Mawu anga ndi awa).

KUTERO is a similar verl meaning “say that”, “do like that”.
Teroni! (: Chitan. chonche!) Musatero! .
Anatero kulankhula kwake (:Kuyankha kwake ndi kumene’ko).
Kutero’ko ndi kulakwa. It is wrong to say that, or do like that.
Both are also used as verbal adjectives “like this”, “like that”:
Anagula njinga yotere (: yonga iyi or also yoti chonchi)
Nginali ndi nkhuku yotero (:yonga iyi or yoti choncho).

Locatives The demoenstratives “here”. “there” apa apo; uku uko; umu umo are
often joined as suifixes to other words such as:

Penapa Penapo :Kwinako Kwinakn :Mwinamu Mwinamo
Ponsepa Pensepo : Konseku Konseko :Monsemu Monsemo
Polhapa Pokhapo :Kokhaku Kokhako :Mokhamu Mokhamo

They can be joined also to various adverbs such as: p. 25
Pamwambapaja Pamwambapo. Kumwambaku Kumwambake. M'mwambamu.
Pansipa Pansipo. Kuasikn Kunsiko, Munsimu.

Joined to a verb, it is always the form -po -ko -mo p. 53

Ndipo : Apa ndipo (pamenz) pali dothi labwino. It is here that...
Pa February ndipo (pamene) pamagwa mvula yambiri. It is... that
Ndiko : KEuchipalala néike (kumene) timapeza mankhwala abwino,
. Kwa Chimutu ndiko (kemene) tidzapanga msonkhano wathu,
Ndimo : M’sitcre umo ndiine (mmeae) muli zinthu zambiri zamalonda.
Madzzlo ano ndimo (mmenc) tidzacheza nawo alendo aja.
Umu ndime (m’mene) timachitira, This is how we do.

Pa Ku Mu There are some nouns Wwhich usually take a preposition; for in-
~ ctance certain parts of the body:

‘tsekani pakamwa! Close your mouth! Pa khosi panga patupa.
M'imero Mmwanga mwauma, Wmaso mwanga mwada.

#ANNER Xiost of the adverbs of manner are found with nouns and the pre-
phsition mwa or with verbs and the prefix mo-: .

Mwatlesi lazily :ndi ulesi.
Mwamsanga quickly :msanga
Mwaulemu politely
Mwamwayl fortunately
Mwangozi by accident
Mothamanga speedily
Monyada proudly
Aaandiyankha mopanda ulemu, impolitely
Ana’otokoza nkhani yake modandaula ndithu,
Dikirani pang’ons; abwera posachedwa. soon
Mvula ibwera madrulo posapeneka. without any doubt

Mwampbamva vigorously kwa...
Mwachipongwe insolently
Mwauiula freely, gererously
Mwatsoka unfortunately
Mwachitsanzo for example
Mosafulumira without any haste
Mopeneka doubtiully

There are also adverbs expressing motion, position or direction; taey take
the prefix cha- or e¢ho- (verbs): g
-gena cham’mbal on the side

-penya cham’'mwariba upwards 5
.yenda chokwawa crawling: mokwawa
khala choimirira standing: chirirl

-Yenda chambali sidewards
-yenda cham’mbuyo backwards
-yenda chsWwerama stooping
-khala chogwada kneeling

Sozﬁe other adverbs:

chagada on the back; fufumimba on the belly -gona...
daia purposely. intentionally; Ders (:chonehi) Dera (: choacho)
Bwins well: Ali bwino masiiu ano. Amadz#a bwino Chichewa.
carefully: Mangani bwino katendn! Tsukanj bwino chironia!
gently: Yendetsani njinga bwinobwino! duplicated
bo careful! Bwino, apa pali dzenje! (: Cheajerani! Basopo!)
Bwinotu, garuyo amaluma. (p. 94)
later, another time: Kapumuleni pang’ono; tidzacheza bwine,
Siyani katundz wanu pimpano! Mudzatenga bwino.
Bwinepo rather well: Anadwala matenda akulu; koma tsopans ali bwinopo.
The sufiix -p> here means pang’ens: Al wamkulupo rather p. 95

Pg-overb: Tsoka silinunkha -
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Nyengo season -otha moto warm oneself near fire
Nyenyezi star -othera dzawa 7 ” in the sun
Mtambo cloud kongwj, be seized with cold

- Donthe drop . -bvumbwa be wet with the rain
Mphezi lighting -dontha leak, drip

Lume dew -waza sprinkle, drizzle
Utawaleza rainbow -nyowa be wet, soaked

Liwiro speed -thamanga run

INFIXES Up to now we have seen the following verbal Infixes:

-ku. present continuous (contraction) p. 9 Akucheza ndi yani?

habit (monosyllabic verb and negation) p. 18 Mowa sakamwa.
-an- past p. 22 Mnzanga uja anapita kwao dzana,
-da- past p. 22 Ndili ndekha; mkazi wanga adapita kwao.
-dza- iuture p.- 22 Musavutike! Tidzakuitanani...

motion “come and do” p. 44 Tadzakuonani. Dzasonkheni moto!
-ka- motion “go and do” p. 44 Akukasamba kudambo. Katoleni nkhuni!
-ma- habit p. 18 Ndimakomana naye nthawi zina kumsika.
-a- periect p. 30 Pepani, mwasochera. Mvula yakanika.
-ngo- just p. 49 Uyu amangokhala, satuna kuthandiza anzake.

WHEN? Considering the relation of priority (time) between two facts we
find three possibilities: one fact may take place “before” the other,
or at the same time “during”, or “after” the other.

-SANA- infix (sa negation; na past) indicates that the fact took place “before”
another, the other was “not yet” performed:
Mwana anamwalira dzuwa lisanalowe... before sunset. (Note -E)
Tinafika kwathu dzawa lisanatuluke... before sunrise.

-LIKU-  This is the Present Continous “at the same time, during” relation or
simultaneity; concomitance. (Note the present)
Timaweruka ntchito dzuwa lili kulowa... at sunset.
Adanyamuka dzulo dzuwa lili kutuluka... at sunrise.

-TA- infix indicates that the fact took place “after” another, the other
having “already” taken place.
Anamwalira madzulo dzuwa litalowa... after sunset.
Tinapita ku sukulu dzuwa litatuluka... after surise.
Ndidzakulipirani mutamaliza ntchito yanu,
Alendo a’a asanafike muyenera kusesa bwine m’nyumba umu.

e

Kwacha it is dawn : Kusanache before dawn : Kutacha after dawn.
Kwada it is dark : Kusanade before dark : Kutada it was already dark.
Tambala woyamba at first cockcrow. Tambala asaunalire. ...atalira,

Ndinafika kwathu anthu asanagone, ...atagona,

Anadzalowa m’nyumba mwathu, ife tili m’tulo, osazindikira kanthu,
Ndinapeza mazanga ali kuotha moto. ...ali kusoka mphasa,
Ndinapeza mphunzitsi palibe absent. Ndinampeza atachoka.
Ndinampeza ali moyo alive. ...atafa dead. ...ali gone, ...ali tsonga.

...AGO : Kwapita zaka zingati?: Papita zaka zingati? see p. 30
Mwana wake anatha msinkhu kwapita zaka =wiri.
Kalekale long ago. Kwapita nthawi yaitali.

AFTER : Itapita miyezi itatu: Patapita miyezi itatu after 3 months.
Anaba2dwa loweruka ndipo atapita masiku anayl anamwalira. p. 30
Tidzapanga wina msonkhano patapita milungn iwirl.

FIRST : Note the construction -yamba followed by the Perfect tense:
Muyambe mwakonza njinga! First repair the bicycle,
Sindinyamuka msdnga; ndiyamba ndadya nsima. (:Poyamba ndidya)
Tiyambe tawerenga ndalama!: Tiwerenge ndalama choyamba!

PO- prefix (pa ku-) in front of a verb is the equivalent of a preposition “on,
in by doing something” cr “when...”: present participle.
It supposes that the subject is the same in the two clauses.

Tidzaimanso pompano psbwera on our way back.

Timayenda limodzi popita kusukulu., Kodi umapemphera pogona?
Anapweteka dzanja pokonza njinga. Timatola nzeru pakutani?
Pobwera kuulendo anadzapeza mkazi wake ali ndi mwamuna wina,
Munalakwa posaitana mafumu kumsonkhano; adzayesa cMmgWg

1. On my way to the market I met many women going to the burial,
After the death of my father, my mother married another man.

Before sweeping, you must sprinkle some water on the floor.
If you want me to help you; first do what I have told you’

Go and pick up some firewood before the rain starts!

¢. We like to warm ourselves in the sun before starting our work.
7. What did you answer when the chief asked you your name?

SR

Proverb: Tambala akabvumbwa alibe malonda.
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Boma
Msonkho
Ufalu
Ukapolo
Khslo
Mpingo
Ndende
Mbiri

CONDITIONAL
Government -weruza judge, ‘admonish
tax -lola allovs, permit
freedom, generosity -letsa forbid, hinder
slavery -umirjza urge, compel
ancestor -simba report, narrate
assembly, Church -landa seize, take, snatch, steal
prison, jail -langa punish, admonish, instruct
report, fame -pulumutsa save, deliver

CONDITIONAL The word ngati “if’ expresses a present conditiOn;. it is the

only construction possible with -li “be, have”:

Asapite kumsonkhano ngati sali bwino! Sindidziwa ngati alipo.
Pitani kwanu ngati mulibe mawus! MusaioWe ngati mulibe anthu!

KA- inlix expresses a future condition or possibility “if’ or “when”:
Atabwera alends, mudzandiuze. Ukavutanso galu adzakuluma,
iiukapita kuchipatala msanga, mwina mudzachira,

Ndidzabweza ndalama ziia ndikadzagulitsa mtedza. when I have sold

Negation: instead of the prefix si-, we use the verb -panda followed by
the In{initive. Sometimes also the verb -leka,

Alendo

aia akapanda kubwera, mudzandiunze,

Mukapanda kupita kachipatala, mwina simudzachira,
Ngikapanda kumaitana, sadzabwera.

-KAPDA- infix expresses either a supposition or a conditional, or an unfulfilled
wish, a regret. The infix is repeated twice:

Mukadanita kochipatala, mukadachira msanga. ...you would have...
Ndikadamnuitana, akadabwera. If I had called him, he would have...
Alendo aja a%adabwera, ndikadakuuzani.

IMNegation: instead of the prefix si- we use the verb -panda.

Mulakapanda kupita kuchipatala simudakachira.If you had not gone...
Ndikadapanda kumuitana, sakadabwera.

Mu.kadandiufa msanga! If only you had told me immediately’
Ndikadakhoza mayeso! unexpressed ndikadachita mwayi.
Ndikzagdapita Eumaliro, koma mfumu anandituma kwina kwake,

Pang’ens ndikadagunda mtengo. 1 nearly bumped into a tree.
Muchenjere naye galuyo! Pang'ono akadandiluma,

Here are other various constructions equivalent to -kada- :

kana- infix; Ndikanapita kuichalitchi, kema ndinali ndi usiwa.
Aksnayesanse kachiwiri, kapena akanakhoza, : i

.daka- infix: Adakalima fodya, adakapeza ndalama zambiri. )
However -daka- infix may have two other meanings: see gontext.
moiion: Adakalima fodya. He went to cultivate... p. 4 :
#still? Adakalina fodya, He still cultivates tobacco. p. 75

pwenzi is a word which just introduces the second part of the sentence, it

expresses a consequence and can be translated by “well...” :
Mukadapita kuchipatala, bwenzi mukadachira msanga.

-ta- infix can be used instead of -kada- after the werd bwenzi:
Mukadapita kuchipatala, bwenzi mutachira msanga.
Alendo aja akadabwera, bwenz] nditakuuzani.

.chi- infix can be used instead of the first -kada-:
Muchipita kuchipatala msanga, bwenzi muli bwino lero.
Ndichidziwa dzina lake la munthu’yo ndikadakuuzani.
Other constructions: Akhala...: Kuchikhala kuti...: -kada-

Alkhala mwapita kuchipatala, bwenzi mukadachira . posachedwa,
Kuchikhalz kuti mkaziyo ali wosakwatiwa, bwenzi ndi_tunkwaﬂra.kgle.

Mukadapanda kupita kuchipatala, si bwenzi muli moyo lero.
Ndikadapanda kumuitana, si bwenzi atabwera kuno,
Pakadapanda bambo ndi mayi wanu, simukadabadwa.

Mayi wako akadzamwalira, adzakusamala ndani?

Nyumba ya Malamulo Legiclative House. Akupita ku Boma (offices)
Kapolo slave;. Makolo ancestors, parents. -shoma msontho pay tax.
Akulu a Boma officials. Akula a mpingo Church elders.

Alibe mbiri yabwinp good reputation. Mbiri yakale Old Testament.
Mbiri ya Ache®a history. Timamva mbiri yomweyo ponseponse rumour.
Mwina makolo amaleisa ana katl asapite kusakulu. (note infix -sa-)
Makolo anga salola krti ndikwatiwe naye mayamataye.

Mulungu achileka kutisamala, si bwenzi tili moyo anthufe,
Mukapanda kuiwernza nkhaniye, tipita nayo kubwalo, .
Kamudzi klitonse Fumene ndinafiks ndiramva mbiri yokhayokhayo,
Ndikapanda kuima nthawi yomweyo, ndikadagwa mudzenie,
Adakapanda kuumiriza mwana waoyo, si bwenzi iye akadakwatiwa.
Anandilarda manda, ndipo tsPpano ndikusoWa pelima. 7

Proverb: Patsepatse nkuslanda; mwana wa mfulu apatsa yekha,
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Chibwenzi friendship -lonijeza promise

Chipangano agreement, contract -pangana agree, make contract
Mbeta unmarried woman; free -funsira ask in marriage
Chiwongo  dowry -tula put down a load
Nkhoswe tutor, advocate -yendera visit

Mpongozi  mother-in-law -lekana separate

Mkamwini  son-in-law .sudzula  *divorce -
Mtsibweni uncle (maternal) -senza carry on the head

-NGA- infix is a Subjunctive form (last vowel is always -e). It expresses a
permission, a possibility or supposition.
“may” permission: Ndingakuthandizeni? May I help you?
Tingalowe? Ndingabwereke niinga yanu?
“can” possibility: Kedi mungandithandize pang’eno? (interrogation)
Sanganame, Simungadziwe dzina lake. (negation)
“rot yet” with a negation: Sangabwere: Sanabwerebe see p. 75
So we may have two difizrent meanings acording to context and
intonation: Sangabwere He cannot come. He won't come: Sabwera.
“lest, in case”: to prevent some occurence: (kuti is often dropped)
Thawani msanga (kuti) garu angakulumeni,
Musasewere ndi mpeni, mungapweteke mnzanu,
Yendetsani bwino njinga, mungagunde mtengo,

“even if, though” suppcsition: Nyumba ingagwe, palibe kanthu.
Angandiitane kumsonkhano, sindipita,

-ngakhale has the same meaning “even if, although”: various enstructions:
Ndingakhale ndidwale, palibe kanthu, Even if... (supposition).
Ndingakhale ndili kudwala, sindidandaula. Though I am... (a fact).
Ngakhale ndili kudwala sindidandaula, Ngakhale as a conjunction.
Ngakhale... ngakhale.,. whether... or.... either... or...:

Onse ali okondwa, angakhale abambo, angakhale amai,

-ngathe “can” subjunctive form is more common than the present form
-tha which exepresses more a physical ability:

Ngati mulibe mawu ena, chabwino, mungathe kupita kwanu. also khoza
Mungathe kudandaula: Mukhoza kudandaula. '
Sinditha kuyenda, ndatupa miyende, Kodi muitha ntchito imeneyo?
-tha also means ‘“finish” or “be finished":

Kodi mwatha? (:mwatsiriza: mwamaliza), Msonkhano watha.

Other constructions with the infix -nga and chotani or bwanji?

Alendo angachuluke chotani, onse adzapeza malo. However numerous... .
Ndingasauke chotani, sindidandaula. However much I may suffer,... :
Ndingadandaule bwanji, safuna kundithandiza, also chotani or motani

Kungatanikvngatani, ndikwatira mtsikana ameneyo. Whatever may happen

STILL is translated by the suffix -be or the infix -daka- or both; we cannot use

the suffix -be with the verb -1i because it would mean “have not” -libe.
¥ : . .
.be Mwana ali kulirabe (:akulirabe) is still crying.

Kodi mumapitabe kusukuln? Muyenera kuphunzirabe.

.daka- Adakadandaula She still complains, -daka- has also other meanings:
Adakadandaula (past conditional) If she had complained... p. 73
Adakadandaula kwa mfumu (motion past) She went to complain
Adakali wamng’eno He is still small. Adakali mnyamatabe, p. 44
But Alibe mwana she has no child. Adakalibe mwana no child yet. 3
-daka—be Adakadandaulabe she still complains. Adakalirabe.
Adakali wamng’onobe, Adakali mnyamatabe.

-ka- infix with the verb -1 can also mean “still”, usually it expresses a past
“when 1 was...”:

Mukali mnyamata (: Mukadali mnyamata) you are still young.
Pakali pano sukuln ikuyenda bwino. Up to now... ( ...Jdakayenda)
Mayi wanga anamwalira ndikali wamng’ono (:..ndili wamng’ono)
Ndikali mnyamata, ndinkapita ku sukulu masikn onse.

NOT YET is also translated by the suffix -be; or the infix -nga-:
- Sanafikebe he has not yet arrived. (:Sangafike p. 74)
Sanadzokebe (: Sangadzuke). Sangakwatiwe (:sanakwatiwebe).
Mwana adakalibe mane (: sangamere mane) has no teeth yet.

chi—re is another construction meaning “still”, for a few verbs:
Mai ali chigonere ( : adakagonabe) is still in bed.
. Mfamu ali chidwalire (: adakadwalabe) is still sick.

-pala ubwenzi: -panga chibwenzi: -palana chibwenzi make friendship

-funsira mbeta ask 'in marriage. Mbeta unmarried girl or woman, free

Mbeta yakanika the tractations between the two family groups have failed.
Mbeta yatha both parties have come to an agreement; the girl is- promised.
-tala mbeta introduction of the bny to the girl's village.

. Proverb: Mkamwini asamakule mwendo,



LESSON 36 OTHER INFIXES

Chikondi loye -dana hate one another
Chidani hatred -yanjana be reconciled
Mnansi neighbour -nyenga cheat, deceive
Mbala thief -chimwa sin; do wrong
Chigololo adultery -sinjirira calumniate
Mitala bigamy -tsutsa argue, refute
Umboni tesiimony -pepesa apologize
Tambwali unreliable man khululukira forgive

-DZI- infix is a reflexive “oneself”; it supposes that the action is done inten-
tionally. The pronoun yekha is sometimes added. p. 60
Anadzipha (yekha) He killed himself (suicide).
Anadzimanga pa mtengo: Anadzipachika pa mtengo,
Amadzitchila mphunzitsi, koma sanaphunzijre konse,

-NKA- ‘also -KA-) “used t0”: equivalent of -¥A- is the past tense.
Chaka chatha ankanita kusuknl?, koma chaka chino amangokhala,
Kale ankakonda kukasaka nyama, koma tsopano wakalamba.
Kodi kale ku Malawi kono anthu ankavala Zotani?

-BA- ‘“meanwhile”: invitation to carry on an action while another is in prog-
ress: Mphunzitsi sangafike, Tibakasewera.
Badikirani pang’ono! Ndibwera tsopano apa,
Bapumulani m’nyumba umu! Ine ndiyamba ndasamba m’mase,
Zikomro akulu, bagwirani ntchitoyo! Ine ndapita,

-ZY- “must”: express a strong obligation equivalent to an order.
Munthuyo azipita kwao, (:...apite kwao!)
Anthufe tisangokhala; tizigwira ntchito kuti dziko Hkwere,
It also expresses a consequence (future), or a possibility (in questions):
Njinga yanga yafa. Momwemo; tizingoyenda pansi.
Anthuwa gule wao wakanika. Tiyeni, tizipita kwathu.
Ndiziyankha chiyani? Kodi ndizitero masiku onse?
After kuti it can also be used instead of the Subjuntive:
. Mumuuze kuti azipita kwao (:kuti apite kwao).
Muwapatse mpira anawa kuti azise®era nawo. (:kutli aseWere nawo).

-MA- expresses a habit p. 18; or, sometimes, a recent past (intonation):
Munali kuti? — Timacheza m’nyumbame ( :tinali kucheza),
Wachoka tsopano apa. Amasoka mphasa pa bwalopo (anali kusoka).

“TA- means “after” p. 70: or is the eqrivalent cf -kada- p, 73: or also expresses

a wish: Nditaona! Let me see! Nditayesapo ine!
Nditakufunsani chinthu chimodzi! Ttakhala yanga niinga imeneyo!

ORDERS are expressed by the Imperative or the Subjunctive: : -
Pita! Pitani! Jdya! Idyani! prefix i. in mmosynablc;
Upite! Mupite! Udye! Maudye! sut_uunct. (wish., comman )
Usapite! Musapite! Usadye! . Mrusadye! infix -sa negat.lon. ]
Another negative form: Osadya! Osapita! more colloquial; it is an invita
tion to stop an action which has started: '
Usalankhule! Don’t start speaking! Osalankhula! Stop speaking!
Musadye nthechizo! Osadya nthochizo! _
With an object-pronoun infix, we always find the Subjunctive; therg are
three forms: the subject prefix and obiect infix can be dro; s
Patseni mpeni! Give me the knife.

Maundipatse mpeni! Ndipatseni mpeni! i .
Mumpatse mpeni! Mpatseni mpeni Patseni mpeni! Give him...

Note the difference between Patseni! “to me”; Patsani! “to him"’.
To soften an order, in some areas. we find the suffix -ko:

Patseniko! or Patsenkoni! Give me some please! (a portion) i
Patsaniko! or Patsankeni! Give him some! Lawaniko! Taste it!
Kwezeniks! or Kweszenkoni! Give me a lift! (car, bicycle...)
Gwireniio! or Gwireskon:! ndingagwe. Hold me, lest I fall.

-in suffix is sometimes postponed: Nyale irl apo; bwera nayoni!

d or wish can be re-inforced, soften or modiffied by the various

The comman
infixcs mentioned in the previous lessons:

metion “co and do” p. 44: Kaitane mn-ako! Kapaleni moto!
sometimes a future: Mukabwerenso mavwa!

" p. 41: Dzasonkhe moto! Dzatsukoni mbale!
NMusadzavza anthu ena!

Ka-

PDza- motion “go and do
cometimesn a future negative:
hLakit. hégation: Musamangokhala! Usamachite zopusa!
Osamalankhula m’nyumba muno!

Ta- re-inforces, invitation to do what is expected to be done:
Tayesani! Have a try (since you wanted to try).

Tapita! Tamverani! Tayankhanil Talankhulani!

“meanwhile” p. 6 . Dzawa likalipo; mubakapznya mpira pakhomo!
Eactierani dzzwa pompand! Ine ndikaitana myphanzitsi.

Aa-

Ba-

Ngo- “just” p. 49: Ingobwerani! Tangobwerani!-

Zi- oblization p. 76: Ziwerengani! Kaziwerengani!

Mpongeri akundid» .. hate me: ...adanz nmaye. Udani: thdani.

Mdani enemy. -chita mitala take a second wife: -tenga chiwiri,
Proverb: Fisi adalira msampha utaning’a
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Mthenga message -kamba tell, narrate
Phokoso noise, tumult -sokosa make noise, disturb
Chilankhulo language -tonthola be silent
Chinsinsi a secret -ulula disclose, ; revail
Fanizo parable, comparison -lalika proclaim
Mwambi proverb .tanthauza mean, signify
Mwambeo custom, rite -tamanda praisa

' Nthano tale, fable -tukwana insule

SUFFIXES We ha’e already met one verbal suffix -NA p. 49; it expresses
reciprocity: -kondana love one another; -komana meet
-TSA is another suffix which has a causative meaning: to make someone do
something, or to get something done:
-snetsa: Mundicnetse chithunzi! Let me see, show me...
-zimitsa: Z:mitsani nyale! Blow out the lamp!
There are two forms -etsa cr -itsa: the last vowel -a of the stem changes into -e-
(-etsa) or -i- (-itsa) acccrding to the second last vowel. If it is

AIU we must use the fiorm -itsa

-thawa: -thawitsa. -Wwala -Walitsa -dabwa: -dabwitsa
-funsa: -funsitsa. -imba -imbitsa. -chira: -chiritsa.
-@ziwa; -dziWwitsa. -zala: -zulifsa. -stngu: -sungitsa.
O E and monosyllabic verbs: we must use the form -etsa:
-konza: -konzetsa, -topa: -topeisa, -soka: -soketsa
-Penya: -penyetsa. -seka: -seketsa. -yera: -yeretsa,
-gwa: -gwetsa. -dya: -dyetsa. -tha: -thetsa.
With that suffix we can make new verbs:
-chulukitsa multiply . -chepetsa  dimininsh . -yamwitsa breast-feed
-talikitsa lengthen . -fupikitsa  shorten . -kulitsa enlarge
-kondwetsa rejoice .- -lekanitsa separate . -fewetsa soften
Some verbs have a contracted form (many verbs ending with -ka) :
-choka : -chofsa (instead of -choketsa) . -tuluka : -tulutsa
-tsika : -tsitsa . -leka : -letsa -sauka : -sautsa
Some verbs have a soft form -za instead of -isa; or both :
kwera : -kweza -tuma : -tumiza pereka : -perekeza
-lowa : lowetsa -loweza -chira : -chiritsa : -chizy
-bwera : -bweretsa : -bweza -chenjera : -chenjeretsa : .chenjezo

The two forms -tsa and -za may have different meanings.

--Tsa suffix sometimes conveys a notion of intensity in the action, or super-
lative “much”, “430 much”; according to the context and mtOnatlon see
the diffcrence between the following examples. )

Gwiritsani chingwe! Hold the string firmly Muwagwiritse ntchito!

Mwanayu wadyetsa... has eaten much, too much. Mayi akndyetsa mwana feed.
Tiyeni anyamata, imbitsani! ...vigorously! Imbitzani anyamata!

Munthu woseketsa a man who likes to laugh. Aaatiseketsa.

S+me verbs can take a reduplicatel suffix to express intensity:

-penya : -penyetsa : -penyetsetsa look carefully, attentively.
.yang'ana  : -yang'anitsa : -yang’amitsitsa  look carefully.

-ona : -cnetsa : -onetsetsa look carefully.

-funa : -fenitsa : -fenitsitsa desire ardently.

-mva : -Invetsa : -mvetsetsa understand well.

Iiad:i%itseri mphunzitsi kuti mwana wake akudwala. inform

Anyamalawa sayenera kummangokhala; chifukwa chiyani simuwagwiritsa ntchifo?
Ana ini, fulimirani! Mukandichewetsa, Taonani, dzuwa liri kulcwa.

Inu, kaphieni nsima! I%e tibachezetsa alendowa. keep company

fneas> ndma‘unitsiisa kuphunzira nao chizingu; koma sindipeza nthadi,
Mina'i kuti? — Ndimacheza naye mnzanga uvia. Nkbani zake zinali zoseketsa.
Zikomo, rawachitz bwino ksndikambuisa nkhan’ys, Ndikadai®ala. remind
Musachulzkits» mawn pr:zamba nkhani! Iazli nicihito yotopefsa, tiring
Anadzamangitsa ukwati wao ku tchalitchi konkuno, dzanalo.

Ndinaitan’tsa mabzku ka Blantyrc order. Inali nxhani yochititsa manyazl.
Ndikuiara kuikiza ndalama kuao (:sungiza) ... in deposit.
Mukundichititsa manthz frighten, Zinali zomvetsa chisoni cause pity.’
Adakakonzetsa njinga yake ku Lil:ngwe, Imitsani galimots! stop

Mvula inagwa yambiri usiku ndips tsopano madzi alekeza umu. reach
Kaphitseni madzi! boil (tr.). Bwinota, mungagwetse mwana!

Pepani, sindikhalitsa stay long; ndinyamukanso posachedwa.

Mwanayu sali bwino iyayi; dzamdrutseni ndipe mupite naye kn chipatala.
Mnzanu uja akubisa mawu. Muyenera kumfunsitsa ndithu, mpaka aulule.
Basi, tafika, Muyambe mwatsitsa katundu! Mundiperekeze kwa mfumau!
Ndinaona chinthu chedabwitsa surprising. Anatinamiza bodza tell le. .

-Chiritsa munthu cure a man ; --chiza nthends cure a dxsease
-lowetsa mbuzi m’khola . : loWweza mawu memorize, study
Ulesi umabweretsa amphawi . -bwereza repeat; -bweza give back

- Proverb: Mapanga aWiri abvambwitsa,
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-RA (-era or -ira) according to the second last vowel of the stem p. 78
This suffix called the “Applied form” adds a particular note to the mean-
ing of the verb; it generally corresponds to a preposition, such as “to, from,

for...”:
Munditsekulire chitseko! for me. Anambera katundu usikm from him.
Timawalembera Falata. to them. Muuphikira yani nsima? for whom

Ndinadzera ku Lilongwe. through Anathawira kutchire, to the bush.

Tikufunirani chaka chabwino, wish you Anandifumizira ndalama.
If we add the suffix -n%i? (What? p. 36) to the applied form, the meaning
is “Why”, “For what reason?’: (Negat. -lekeranji ku...?)

Munalemberanji kalata? Mwadzeranii? — Ndadzera ntchito.

Mwachitiranii zimenezo? Mwana akuliriran§i?
Mwaltiitaniranji? Akudandauliraniji?
Muvlekeranji kuvlankhula? Why don't you speak?
Some verbs take a reduplicated suffix:
-seka laugh : -sekera be glad : -sekerera rejoice (because of)

-kondwa be glad : -kondwera : -kendwerera
It is difficult to give a general rule about the suffix -ra:
There are verbs which take preposition, and not the suffix -ra:
Pereka moni kwa alendowa! to Mokufuna kucheza ndi yani® with
Ndakongola ndalama kwa ueni from Tsikani mu mtengo! from
Cther verbs take neither a preposition nor the suffix -ra:
Ndikubwerekani niinga. to Musandiseke, at
Anamlanda katundu yense. from Chabwiro, ndikuthawani, from
Sometime: the suffix -ra changes completely the meaning of the verb:

-nunkha : -nunkhira. -otha moto : -sthera dzuwa.

-lawa : -lawira take leave; -lawirira leave early in the morning.
-cheza . .chezera (mowa, kubvina...) spend the night doing something.
-landa : -landira, -samba : -sambira swim

In Verbal adiectives, the suffix -ra shows the particular aim or use of an
nbject or a building. However, there are exceptions.

Ndalamga zogulira mabuku, Njerwa zomangira. tchalitchi.

Chingwe chomangira katundu. Khasn lolambulira mseww,
Nkhwangwa yotemerza nkhuni. Misomali yokhomera nsungwi,

Madzi otsukira mbale, but Madzi akvmwa: Madzi osamba.
Nyumba yovhikira (Mophikira) kitchen. but Nyumba yogona (Mogona). p. 42

Nyumba yechezera (DMochezera; ..yodyera (Modyera); ...yosambira ete,
but Malo ogona (Pogona); Mphasa yegona (Chogona)

{IOW (relaiive): m'mene, momwe, ume: The verb which follows takes the
suffix -ra p. 62.

Mundivze m’mene mumaphikira ndiwozi! Tell me how you cook this relish,

Tabwera kudzaona umo mukumangira nkhokwe, i

Dzulo anali bwino pang’ono, Sindidzia m’mene aliri lero,
Umu ndimo m'mene timachitira. This is how we cb it.

monga m’mens: monga momwe “as, like, in the same way as”: the verb which
follows takes the suffix -ra. p. 65

Lembani monga m’mene ndalembera ine! Chitani monga momwe mufunira!
Aliyense achite monga m’mene aganizira iye mwini!
Aliyense apercke monga momwe angathere! . ..according to his means.

more and more: a special construction with -mka or -pita; the verb which
follows takes the suffix -ra and is duplicated:

Odziwz chizangu akumka nachulukirachulukira. more and more numerous.
Wudzi wao ynamka nukulirakulira. grew bigger and bigger. p. 88

Mbiri yake idzamba nimvekeramvekera psnse ponse. will spread everywhere.
Ngongole zake zikupitabe m’tsogolo zichulukirachulukira.

Chi—re First meaning: “still” p. 75 Ali chigonere (: Adakagonabe)
Second meaning: “since” Chiyambire since the beginning.

Anthu amasonkhana bwino chiy:fmbire. Chikhalire since it is there,
Sanapite kuchipatala chibadwire. Chibadwire since (one’s) birth.

Bwalo lao linali pamenepa chikbalire has always been here.
Sindinamve nkhani yotere chikhalire, I have never heard such a story. -
Chifikire caake ku Malawi kuno, sanapitenso kudziko kwao.

Kuchokera pano mpaka ku Salima finayenda pagalimete. From... till: p. 41
Timagwira ntchito kuyambira lolemba kufikira loweruks. '

Tambala logulira mowa,
Zitsulo zokonzZera niinga.
Anakusimbirani zotani?
Kangditolerenj nkhuni!
Musavutike za mawa!

Mpeni wochekera nyama.
Tsekera lomangira mpanda.
Anadzafunsira mbets pompano,
Anakubisirani mawu,
Mundiululire dzina lake!

Kumudzi kumene munabadwira ndi kwa yani? Nichito zandichulukira,
Mnzanu akakulakwirani, muyenera kumkhululukira; musamkwiyire!
NdadzakubweZerani nkhwangwa ija munandibwereka dzana.
Mukupseranji mtima? Kodi mawn anga akuipirani?

Mutaona mnzanu ali kusanka, musamuumire mtima, mumchitire chifundo!

Proverb: Posambira mfulu kapolo asambira pomwepo,
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Nthenda disease iamoka {aint
Chimfine cold in the head -tsokemola cough
Litsipa headache njenjemera shiver, tremble
Nthomba small pox -temera vaccinate, make incision
Chikuku measles -baya pierce
Matumbo bowels ~dzozy anoint
Nyamakazi rhumiatism -lumala be lame
Khate leprosy -pola heal (wound)

-3WA (-edwa or -idwa) according to the second last vowel of the stem p. 78
This suifix can be considered as a Passive form:

Anihu atila anaphedws ...were killed. Munatumidwa ndi yani? By whom...
Swnuuss mwaitanigwa, Ananyengedwa ndi mnzake,

It may also have a reflexive meaning, but it suppcses that the action has
occured by accident, not intentionally (p. 76 -dzi-).

Anazhelwu, He killed himself accidentally. Anadzipha (suicide).
Anatenredw. chala ndi nzhwangwa, He cut his finger with an axe.
The Passive form -dwa has become quite common nowadays, probably
threugh the infiuznce of schools, However it ssunds like a corrapted
Chichefa. it seems preferable to avoid it by using the Active form when-
ever it is possible.

Kodi anakumenyani? instead of Kcdi 1r.unamenye¢iwa?
Ndinakana kunditzma, Ndinakanz kutumidwa.
Mnzanga anandithand.za, Ndinathaadizidwa: ndi mnzanga.

Biwanay: sayenera kumpatsa kanthu. ..sayenera kupatsidwa kanthu.
Anthu sakonda kuwanyoza pa maso pa anza9. .. kunyoZedwa...

There are some abstract nouns made out of the Passive form of a few
verbs, with the suffix -dwe and the prefix ka- or ma-. They express the
way or manner of doing something,

Kakonzedwe preparation, reparation  Ilaonekedwe appearance
Kaphizidwe way of cooking Malim:dwe agriculture, cultivation
Kabvinidwe way of dancing Machitidwe manners, béhaviour
Kaimbidwe melody Mavalidwo fashion

Khalidwe, Makhalidwe, Chikhalidwe quality, disposition, character.,
Musayende naye innyamata ameneyo, ngati alibe makhalidwe abwino.
Kwathunso timaimba nyimbo yomweyon, koma kaimbidwe kache ndi kosiyana.
Ndimakonda kwambiri ndiwo zimenezi., koma sindidziwa kaphikidwe kache.

Verbal adjectives are always used in the Active form. Ex.amples where
we may find the Passive form -dwa are quite few. Sometimes the stem
is reduplicated, to express intensity or perfection.

Zinthu zakuba Nyamga yoofcha Dzira lophika p. 42
Nsaru zochapa Mbatata zokazinga Mtambo wakuda .
Nkhope yokongola Mvula yowaza Nyimbo yotukwana
Zobvala zosachapa ‘Mnyamata wolumala Tsitsi losapesa
Madzi otentha Mphepo Yyozizira Zipatso zakupsya
Nyumba yosesasesa Nsapato zakuthaitha worn out

Nyama yochekacheka cut into pieces

Nichito yololedwa permitted Cale woletsedwa for!:idden.
Ntchito zolamulidwa . Anthu ofedwa mourning.

Kalata yolembedwa ndi pensulo written in a pencil. )
Panali mnyamata wina wotchedwa Chimwaza Called Chimwaza (tcha call).

Oitanidwa ndi ambiri koma osankhidwa ndi ochepa.

Anatengedwa ndi mnyamata wa ku Dedza. Katundu yense anabedwa.
Pakali pano sangafunsidwe mbeta. Mnyamata uja watsutsidwa.
Dengu langa lija ladyewa ndi -chiswe, Nkhani yake sinakambidwe.
Mfumu anagwidwa ndi nthenda yoopsa. Analumidwa ndi njoka dzana,
Kufuna kwa Mulungu kuchitidwe! Ana awa sanayesedwe mayeso.
NOUNS Verbal Adjectives are sometimes used as nouns p. 45 with the

preizx wo- for persons @ Wolumala uja ali bwanji?
prekg cho- for things (reference to chinthu) :

Ndinamva zotukwana. Zokamba zake zikuchititsa manyazi.

Ndinaona zodabwitsa. Mutikhululukire zochimwa zathu.

Anachita zopusa. Ndinapeza zobvuta zambiri,
Many nouns are made out of verbs, but the last vowel -a often changes
into -i for persons (prefix m-), or into -0 (or -i) for things (sometimes
prefix chi- or u-) :

Ndiwo zophikaphika

Milonda watchman Mbusa shepherd Mtolankhani  reporter
Mphunzitsi teacher Mlembi secretary MI'mi farmer
Mkwatl bridegroom Gonthi deaf person Mpualumutsi saviour

Dandaulo complaint Bvuto difficulty Phunziro lesson
Chilecnjezo  promise Chilolezo permission Chipulumutse salvation
Chikondi Chikwati Chidani Chibwenzi Ckibale Chinansi

Uphunzitsi Umisiri Usilikali Ubwenzi Udani VUlimi Ukwati.
* Proverb : Cheipa chitsata mwini -
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Maliseche nakedness -nenepa be fat : -nona (animal)
Mkono arm -onéa be lean

Chala finger, tce -leota be weak

(m’) chiuno waist -intha be strong. firm, hard
PheWwa : Phuzi shoulder gwada kneelf 5

Phazi foot -imirira stand up

Pfupa bone ~kwawa crawl, creep

Ndedo stick : teimpitina limp )

XA (sta or -ika) according to the second last vowel nf the stem bp. 78
This suffix is another Passive form. It can have two meanings :
Poteniizl meaniag: “can break, will break; is breakable” :
with the Prezent tense, more particularly with a negation.

Ciiingwe chimenecho chiduka, Kodi chiri likusneka? is visible

Ndalama ziia zipezeka. Vibale imeneyi sisweka,

Chitsekochi sichitsekeka. Riwanaya saweruzika,

Ukwati wachikhristu sumasulika. Mnzanuyo satsutsika.

Chitheka it is possible Ndi chisatheka, it is impossible.

Descriptive meaning: with the Perfect tense. Tt expresses a situation
resulting frora an action which has happened recently.

Chingwe chija chaduka is broken Bukhu lanu laocneka (: lapezeka)
Nsarz yake yang’awmbika. Mpind> wa mfumu wathyoka. p. 37
Drzira limedzi lasweka. Nkhore yake yasinthika.

Chitseko chatsekeka (chokha) but Ch:tseko chatsekedwa.. by somebody

There are a few verbal adjectives which take the suffix -ka

Uyu ndi mwana wanga wokondeka. Mfamu wolemekezcka honourable
Anali munthu wotchuka famous Uyu ndi munthu wodziwika well known
Ana owerengeka few Anthu ecsawerengeka innumerable
Munthu wekhulupirika reliable Znbvala zeng’ambka torn

Zinthu zofunika necessary Kumudzi kwao ndi kosadziwika.

In a few verbs the suffix -ka has a causative meaning :

-goneka lay down: Gonekani mwana pamphasa!

imika put upright : Imikani mtslo wansungwi!

-dzoka rub oneseclf with oil: Mtsikana wadzoka nkhops ndi mafuta.
-bveka or bvaka clothe somebody : Anabveka mwana malaya ofiira,

There are many nther verbs ending with -ka which are transitive.

-pweteka, -bwereka, -bereka, -lalika, .pereka; -seteka...

caweruzika adamanga nyumba pamwala Prov.

Mbalame ikakhala pd uta silasika.

Khoswe akakhala pa mkhate sapheka.

niadzi akatayika saoleka,

Bvinabvina sabvinika, : Chitachita sachitika.

.gundika be in full swing: Ntchito yagundika. Nyimbo yagundika.
xanika be a#ailure: Fodya wakanika, Mvula yakanika.

Mwambi gmenewn sutanthauzika bwino pa chizungu, -

Nyumba imeneyo simangika; mwin{ wake adapita kuulendo.
VMunthu uja dzina lake laiwalika,

_ULA suffix sometimes reverses the meaning of the verb; but the examples
are few. In many other verbs, the meaning remains substantially the

same. .
tseka close : -tsegula  open .bvala put on :-bvala take off
mata glue : -matula take off -funya fold : funyulula unfold
tola pick up: -tula put down -bvundikira cover -bundukuls uncover
sankha choose : -sankhula choose -pump. rest, breathe -pumula rest
.yankha answer; -yankhula speak (: -lankhula)

SUFFIXES Out of the same stem, we can make many new verbs, by using the
vgrious suffixes na-, -isa, -ra, -dwa, -ka, -ula.
Sometimes we find two suffixes joined together :

-ona see -bwera come

-onana see one another -bweretsa cause

-onetsa show -bwereza repeat

-onetsera show for -bwerera come back; bwererana

-oneka be visible .bwereka borrow, lend; bwerekana one another
-onekera appear -bweza give back; -bwezera give back to )

The specific value of each suffix helps us to discover the meaning of the
derivatives. .

However, as a conclusion, it is good to remember that cometimes the suffix
changes completely the meaning of the verb, so much so that we do not
see any more the connection with the original verb. .

-yenda -dya -bvuta .gwira
-yendetsa -dyetsa -bvutitsa -gwirana
-yendetsera -dyeteera -bvatana -gwiriza
-yendera -dyera -bvatika  -gwirizana
-yenderana -dyerera Jbvatikira -gwiritsa

Proverb: Garu wamkota sakandira pachabe.
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Mtunda hill, coast -koka pull
Mitsinje river, stream -kankha  push
Milatho bridge : uialo -cloka eross (river, lake)
Mphambano cross-road -khweta turn, bend
Ngslo cart : gareta -patuka leave the road, go aside
Bwato boat -perekeza accompany
~ Sitima steamer lumpha  jump
Pfumbi dust -palasa pedal, paddle

Pafepi  (ndi, pa) near, clcse Kufupi (ndi, kwa) M’fupi (mwa) p. 14,
Ntchito yapafupi easy. (wa) mtengo wapafupi cheap
Midzi ili m’fupim’fupi close to one another.
Patali (ndi) far Kutali (ndi) M'tali (mwa) p. 14
Ntchito yapatali ndifficult, (wa) mtengo wapatali expensive, dear.
Midzi ili m’talim’tali far from one another.
Pakati (pa) in the middle M’kati (mewz) in the middle, inside p. 25
Pakati pabwalo pali chimtengo chachikulu, M’kati mwanyumba
-1i ndi pakati be pregnat : -li ndi pathupi: -li ndi mimba.

Panja (pa) outside Kunja (kwa) Wakuna stranger p. 25
Tsukani mphika m’kati ndi panja pomwe!
Chakunja the exterior Chamrkati the interior [p. 25,68

Famwamba (pa) on top, above Kumwamba (kwa) M’mwamba (mwa)
Dziko la kumwanba heaven. Mau a2 pamwamba top voice.
Mbendera zili m’mwamba. -yang’ana m’mwamba,

Pansi (pa) at the bottom, below (Ktnsi (kwa) Munsi (mwa) p. 25; 68
Dziko la pansi pano earth, world. Mau a pansi low voice,
Pansi padengu underneath. Nyumba yao ili kunsi dopvn hill,

Patsogolo (pa) in front, further on, in the future Kuisogolo (kwa)..p. 25
Ii’tsogolo (mwa). Mitssgoleri leader -tscgolera lead. 5
Sitidziwa za m’tsogole the future.

Pambuyo (pz) behind, after Kumbnyo (kwa) M’'mbuye (mwa) p.25
-bereka mwana kumbuyo carry on the back Pambuyo pake.
A patsogolio aizakhala pambuyo The first will be the last.

Note their particular way of speaking, difierent from ours-

Nyumba yao ili pafupi. Onani, apo pali nthochi, ndip® kumbuyo kuno
(in front here) kuli mtengo wazkula. Tsono nyumba yao ili patsegolo
ape. (further on, behind) )

Pa dzanja lamanja: Pa dzanjadzanja on the right. Ku...

Pa dzanja lamanzere on the left. Ku manzere to the left.

Kumpoto -~ in, to the north Kumwera in, to the South
Kum’mawa in, to the East Kumadzulo in, to the West

raseri (pa) bebind, not visible Kuseri (kwa) Mseri (mwa)
Khomo lili paseri. Mudzi wao uli kuseri kwaphiri.
Ndinakamba naye kuseri privately.

Famntunda vp hill Kumtunda -gona pamtunda sleep on the ground
Nyumba yanga ili kumtanda, koma yao ili kunsi down hill.
Mimba yake ikvcnekera pamtunda is naked Wabvala nsanza zokha.

Patsidya on the other side of river Kutsidya...h tsidya
Amakhala patsidya. Tiyeni ku tsidya! (: tioloke)
e timakhala m’tsidya lino. on this side.

Patsinde (pa) at the foot of Kutsinde (kwa) M’tsinde (mwa)
Tsinde thick end of a pole, tree... Nsomga sharpe end
Pa tsinde paphiri Pa tsinde pa mtengo.

Pambali on the side, aside Kumbali M’mbali
Musamiange nyumba yanun pakati pabwalo koma pambali.
Amakhala mbali ya ku Dedza somewhere near... ika ku m_bali. :

Padera aside Dera space, area: Pali dera lalitali lopanda madzi,
Munihu wapadera (twakunja) stranger, not member of the group.
Zinthu zapadera spares. Sali pantchito, ali padera.

Kubwalo (:kunja) Muyenera kutsuka bwino m’kati ndinso kubwalo.
(:pa¥hemo) Mzusalowe nonse muno; ena akhale kubwalo,
(pamiunda) Malaya ang’ambika; mimba yake ikuonekera kubwalo,
(kumphala) hut for unmarried youth:

Mnyamata wa m’bwalo: wa pamphala : wosakwatira,

Pamphopete (pa) on the side of Kumphepete  M’mphepete (mwa)
Nyumba .yake ili m’mphepete mwa msewu.

Pagsmbz la nyanja on the lake shore Mtunda also means “coast” or
‘river-bank”, the opposite of madzi : Mtunda ukuonskera uko. .

Pamalo pa in the place of M’malo mwa instead of R'malo mo- (verb)
Pamaso pa under the eyes of, in the presence of

Pathungo at the end Ku... : Kumathero : Kumapeto : Kumalire border

Sitima ya pamadzi; Sitima ya pamtunda (Njanje railway)

Njinga yopalasa *; Niinga ya mthuthuthu (Niinga ya moto)

{uchokera pano mpaka ku Dedza pali mtunda wa mamailesi angati? dist-
-koka fodya (:suta..) smoke. Ana inu, patukani! Galimoto likubwera. [ance

Proverb : Liwiro la mumchenga nkuyambira limodzi.
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Buthu young girl -lera care for, nurse
Namwali grown up girl -mana refuse to give

Bere breast -patula separate

Nchembere woman with children -tanganidwa be busy

Nkhalamba old person -khwima be mature, firm, old
Imvi grey hair -sanduka change into sth. else
imia death .tembenuka turn round, change
Manda grave -gawa divide

NDI as a conjunction means “and”: Afate ndi amayi. Usana ndi usiku.
When two verbs follow one another, the second one sometimes takes

the Infinitive: Tinaimba ndi kubvina mpaka usiku.
Mulungu amatikonda ndi kutisamala masiku onse.

Sometimes with the Past tense in the third person, the infix ma- is dropped
in the second verb, and the conjunction ndi changes into -
Anapita kumunda nayamba kulima (: ndipo anayamba...)
Anagwa panjinga natkyoka mwendo,
Njcka inadutsa msewu nilowa m’dzenje.

We have met a similar construction in “more and more” p. 81:
Mabvuto apa ananka nakulirakulira.

NDI as a preposition means “with”: Ana ali kusewera ndi mpira.
Followed by a pronoun, we often find a contraction of vowels p. 48:

Ndikufuna kucheza nanu.

Nako Niinga ndili nayo.
Ndabwera nazo izi.

Nane Nawe Naye Nafe Nanu Nawo
Naye Nawoe Nacho Nayo Nalo Nawo
PL. Nawo Naye Nazo Nazo Nawo Nawo Nato

NDI as a verb means “is, are”: Ichi ndi chiyani? (:Ichi n’chiani?) p. 38
It is often joined to the Personal pronoun in a contracted form:

Ndine Ndiwec Ndiye Ndife Ndinu Ndiwo Mfumu pano ndine p. 38

It can also be joined to the Demonstratives: “Behold...!"‘ “Here is...”

Nayu Nawu Nachi Nayi Nali Nawu Naka Nakuo
Pl. Nawa Nayi Nazi Nazi Nawa Nawa  Nati

Naye Nawo Nacho Nayo Nalo Nawo Nakoe Nako
Pl. Nawoe Nayo Nazo Nazo Nawo Nawo Nato
Nayu katundu wanu! Here is your luggage!: Katundu wanu nayu!

Nali funso langa! : Funso langa nali! Naku kudandaula kwanga!
Nawo munda wao! Nayi keyala yanga! Here is my address!

NDI as a verb can also be joined to Adjectives: contraction.

ngwa- ngwa- ncha- nja- nla- ngwa- nka- nkwa-
PL nga- nja- nza- nza- nga- nga- nta-

ngwo- ngwo- ncho- mjo- nlo- ngwo- nko. nkwo-
PL ngo- njo- nzo- nzo- ngo- ngo- nto-

Mwanayu ngwaulesi ( : ndi waulesi). Garuyo ngwopusa,
Khasuli nla yani? Dziko lino nlokoma.

Pa : Pamudzi pano mpa yani? Pakhomo mpotseka,
Pamthunzi apa mpabwino, Pakhosi panga mpotupa,

Ku: Kumudzi kwanu nkuti? .Kuno nkwabwino; uko nkoipa.
Kumudzi kwao nkwa yani? Kudziko kwao nkesadziwika.

Mu : M'nyumba muno mmwabwino,  M’'nyumba umu minesasesa.
Kunia kokha nkoyera; koma m’kati mmosatsuka.

SI  as a verb means “is not, are not” (the opposite of ndi) p.38
Nthochi zabwino si izi koma izo. Kodi si zoona?
Si bwino kuti apite yekha kumsika; koma atenge mtsikana mnzake.
Ndinaleka sukulu Zoons; koma si kale kwenikwenl,
With a demonstrative, it can be an exclamation “Here it is!”
with reference to an object which has already been mentioned :
Sliyi mvula ikubwera! Here is the rain coming (as I told you).
Mumafuna mperi; siuwu! You were lcoking for a knife; here it is!
Nyumba yao sili kutali; siiyo! There it is! Siizo!

Suja...is the equivalent of *“Don’t you remember?” :
Kodi simundizindikira? Suja tinakomana dzulo kumsika?
Kodi mwaiwala dzina lake? Suja ndinakuuzani dzana?
Lero simufuna kuimba chifukwa chiyani? Suja mumakonia kuimba?

SI sometimes expresses intensity, an exclamation “you cannot imagine
how much”, “extremely”: followed by the infinitive and Possessive,

Anthu amene anasonkhana kumaliro si kuchuluka kwake!
Mwanayu akakwers njinga, s1 kunyada kwake!

S1 ulesi wake mwanayo! Amangokhala ndipo saWeruzika.
We find a similar construction with the same meaning: Si followed by
the preposition pa and a noun, or the prefix po- and a verb: :

Anthu aulesi si pochuluka! Si pa mantha kalulu!
Dzuwa likawala, malu#awa s] pakukoma! (:si pokoms)
Atgihmh si pakukoms nyimbo zao akabvina pachikwati!

Proverb : Pfupa loumiriza linaswa mphika,
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Chitsononkho empty cob -kolola reap break off
Khoko husk, leaf, skin -tonola knuckle off grains
Mtondo mortar -konola pound maize
Munsi pestle -gaya grind

Mphale pounded maize -khuthula pour out

Gaga bran, husk -peta winnow

Chimera malt, sprouted maize -bviika take out water
Mgaiwa flour from mill -bvaula  dip, put in water

KUTI as a verb has various meanings according t> the context :

“say” : Mukuti chiyam’? Anthu amati welakwa ndine,
Nditi uyu osati uyo. Akakupatsa kanthu,, uziti: Zikomo!
Mfumu uja anayankha nati: Msonkhano udzakhala lowernka.

“think” : Ndinamlembera kalata ndipo ndinati adzandiyankha.
Muli pano? kndi! Ine ndimati munapita kunlendo. thought
Inunse muma nwa mowa! Ine ndinkati simukumwa, thought

“intend” : followed by the Subjunctive; “want”, “be about”:
Ndimati ndifunse, I would like to ask a question.

Ndimatj nikuthandizeni Anati achoke dzvlo, koma analephera.

Akati ayende ankayenda pansi, Galu anati andilume koma anachita mantha.

Anati apite kuulendo pamene anayamba matenda.
Ndikati ndimuitane kumsonkhano, mwina sadzabwera.

We find a similar construction in the negative form (infix -sa):
it is an invitation to change one’s mind :

Musati muchoke! (to somebody who is about to leave or wants to go away)
Asati abwerenso kuno! (supposing that he wants to come again)
Usati ukwatiwe naye mnyamata ameneyo!

Sometimes the verb kuti expresses an attitude or disposition, for instance
when it is followed by “ideophones” p. 98:

Ndinangoti chete. I just remained silent.
Mwanayu akumva chifuwa; angoti tsoko-tsoke, .. he coughs continually.
Ati! or Eti! (Note intonation) “isn't it” “don’t you?” p. 4
Pano mpabwino ati!  Nonse muli okondwa eti! . ¥
Ati  with intonation — — “he says” “they say” “it seems”:
Akufuna kupita kwao ati. Anamanga nyumba yokoma ati.
Ali... sometimes expresses intensity “extremely”: exclamation ¢f. Si p. 89
Ati mphepo kuzizira kwake! Dziko lino ati kukoma kwake!

UTI is also found in the form of a Verbal Adjective Wetl, choti, yoti...
Anampatsa dzina loti Fanesi, (: Anamtcha dzina lake Fanesi) .
Mawu oti “Basepy” atanthauza chiyani? What means the word Basopo?

Reduplicated, it means “such-and-such,” “so-and-so,” “this or that”:

Tinazolowera kulima mwa njira yakutiyakutl...in such-and-such way:
‘Akakupatsani chakutichakuti, musaiwale kumthokoza.

Mungapite kwakutikwakuti, mudzamva mbiri yomweyo,

skakuuzani zakutizakuti, musazimve,

Sometimes it introduces a new sentence: we may find 3 corstructions:
the Subjunctive; the Infinitive n'ku-; the Infix -zi- p. 76 R

Ndinalibe ganizo loti ndimkwatire mtsikana ameneyo.
Sindipeza nthawi yoti ndicheze naye.

Palibe chifukwa choti muchite mantha,

Nthawi yakwana yoti ndiitnle pansi ntchito,

Palibe chifukwa choti nkuchita mantha,
M’nyumba muno mulibe malo oti nkuyalamo mphasa ziWwiri.

Ndinawapatsa nzeru yoti azikhululukirana,
Anatipatsa lamulo loti aliyense azithandiza mnzake.

We should not use the Subjunctive if it is only a statement or a declaration:

Tsikn lamalungn ndi tsiku loti anthu sagwira ntchito,

Ndinalandira mthenga woti amayi anga ali kudwala matends aakulu.

Chimene ndinganene ndi ichi chakuoti inu mwalakwa, This is what I can say:
Chondidabwitsa ine ndi ichi chakuti sanandiuze kanthu. What surprises me.
Chondiipira ine ndi ichi chakuti anachoka osalawira. What displeased me...

Osati.. “and not” p. 47: Mrzigula malalanje, osati nthochi.
CHABE as a ncun means “nothing, rubbish, something worthless™:
Ndi chabe kumanga nkhokwe ngati mulibe chimanga. It is vain...

As an adjective, it has the same meaning “worthless, of bad quality”:

Anandiphikira ndiwo zachabe. (:zopanda pache) p. 36 .
Anakwatiwa ndi mnyamata wachabechabe, good-for-nothing
An adverb, it means “just, only” p. 39: Ali ndi mwana mmodzi chabe.

Munthu uja¥sali mphunzitsi konse; ali munthu chabe. (:...wamba)
Musataye #thawi pachabe! Anakasaka nyama ndipo anabwera chabe.
Mukupita kuti? — Kuyenda chabe, : Kungoyenda)

Proverb: Chakomachakoma pusi ahagwa chagada.
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Mbiya beer-pot, jar -tunga draw, fetch water
Mtsuko water-pot -tapa take a portion of
Nkhali cooking-pot -phula take off the fire
Chikhe  gourd, cup -funda be warm

-Wira boil, bubble

Chipanda beer-gourd
Lichero flat basket -bvundikira cover, put lid on

Nsengwa small basket -bvundukula . uncover, take lid off

Mthike  porridge stick -bvundula  stir up

KUTI is often used as the equivalent of a conjunction: “that” p. 20
Ndinamva kuti munapweteka, Anandifunsa kuti: Kodi muli bwino?
Anayankha nati: Ndilibe mawu. (Anayankha ndipo anati: ... p. 88
Expressing an order or a wish, it is followed by the Subjunctive :

Ndinamuuza kuti apite kwao. Salola kuti ndikhale pano.
Ndinamletsa kuti asachoke. ( : Sandiloleza kukhala pano)

Ndinamtuma ku sitoro kuti akandigulire fodya.

Instead of the Subjunctive, we may find the infix -zi- p. 76:
Ndinamuuza kati azipita kwao. Sindifuna kuti azingokhala.

Another meaning of kuti: “so that’ “in order that”, with the Subjunctive,

or the infix -zi-. sometimes kuti is dropped.

Ndinam’bwereka njinga kuti afike msanga.
Mundipatse nyale ija kuti nditsiremo mafuta (: kuti ndizitsiramo...)

Ndi kusiyirani mpira (kuti) muzisewera nawo ;

The negative form is expressed by the infix -sa- or nga. p. 74

el

Ndinatseka pakhomo kuti ana asalowe munyumba.

Munampatsa ndalama kuti asaulule kanthu. a definite purpose,
Thawani msanga kuti galu angakulumeni. a possibility, occurance
Musasewere ndi mpeni (kuti) mungapweteke mnzanu..

Ndiye kuti... is a common expression to introduce some explanation; “it is

becausen “\Vell” ”then”:

Ndikupita kumudzi; ndiye kuti kwathu kwabwera alendo.

Pepani, sindinagule kanthu; ndiye kuti ndinalibe ndalama

Pamrdzi pano pagwa maliro; ndiye kuti msonkhano wathu uja wakanika.
Nkhani yomwe ndabwera nayo nayi: ndiye kuti...

Cholembera kalata ndiye kuti  The reason why I write... is that...
Chinthr: choyamba chofuna kukudziwitsani ndiko kuti...

Chodzera pano munthune ndiko kuti mfumu anandiitana.

Chimene chikufunika ndithu ndiko kuti tonse tikhale ogwirizana.

Si kuti. is the equivalent of «it does not mean that’;
“it is not that...”:

; | amkwatira ayl
Ndinamlembera makalata; koma si kuti ndiflum

ukule, sikuti ali kvdwala ayi, koma ndi ulesi basl.
e etlow " Wi imeneyo, m’menemo, monse...

Nkuti... following words such as ntha » e >
indicates that “at that moment” some action was in progress:

yum kudambo.
anga inapsya dzulo; nthawi imeneyo nkuti ine nditi
'l;‘rmasomm anthy ambifl; nthawi m’menemo nkuti 1li 3 okoloko.
wao nkuti mvula ili kugwa.

Monse tinkasheza m'nysmba m
Monse m'mene tinkayenda m’njira muja nkuti nyimbo ili pa h.mwa.

Poti : Pakuti: Popeza kuti means “since, because”:

i ita kwathu, potl gule watha.
Tiyenl, tislpl simuyenera kugwira ntchito,

Pakuti mukrmva malungo,
Sindinapite ku msonkhano, popeza kuti sanandiitane.
Mungathe kupita kwana, poti mulibe mawu,

Followed by the Subjunctive, it expresses an intention (: kutl)
«“as T wanted to...“ :

Poti afike msanga kumudri, anabwereka njinga kwa mnzake,
Poti athawe, anatays katundu panjira.

Moti : Mwakuti: Motere kuti: Keotere kuti expresses a consequence :

4so much that”, “in such a way thta:; ku i
.Anammenya koopsya, mwakuti sal yen
Ndinadwala nthawi yaitali moti chaka chino sindinalime nawo.

Amakonda kunyenga anzake, kotero kuti muyenera kechenjera naye.

M’malo moti:; with the Subjunctive, means “instead of” :
N M’malo moti akonze njinga, waiononga kwenikweni.
M’malo moti atsire mafuta munyale, anatsiramo madzi,

We find the same meaning with M’malo me- or Pa malo po-
M’malo mopita ku msika, anapita ku mowa, .
With the Subjunctive, M'malo moti may also express a purpose :

“so that”: “in order that”:
Tinamphikira chakudya n’malo moti asachoke msanga.
M’malo moti andikhululukire, ndinampatsa nkhuku.

With the Present tense, it is the equivalent of Poti “since” :
M'malo moti sindidziwa chizungu, ndingamvane naye bwanji?
M’malo moti mwakana kundithandiza, sindikupatsani kanthu.

Proverb : Akuluakulu ndi m’dambo mozimira moto,

“it is not because..”

3
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Here is a list of enclitics and various suffizes which are often joined to
verbs or cther words; for some of them the meaning is evident; but for

others it is sometimes difficult to find the equivalent word in English.
& ;

3
—NSQ “again” Nenaninse! Say it again! Anso! Again! p. 19 &
“also” Inunsa chenjerani! Ali wamtali ndinso wonencpa,
“any more” Musadzand'bvutenso! Sindidzakuphunzitsaninso.
Komanss but also: Sanabe ndalama zokha komanss thumba lomwe.

—BE  “still” Ali kudwalabe, He is still sick : Adakadwalabe. p, 75
Ali m’'tulobe : adakali m’talo.

“not yet” Sanafikebe, He has not yet arrived: Sangafike, p. 75

Jibs “have not” : Alibe bukhu ndi limodzi lomwe, bp. 11, 65

Palibe. Kulibe, Mulibe “there is no...”, “be absent”. p. 16

Anabereka ana asanz ndi awiri, ndivo ali nawobe onse.

Komabe “however, nevertheless” Al bwinopo, komabe sadzachira.
Anandipatsa nda'ama zina komabe sizikwanira.

—DI shows that I agree with what has been said: “indeed, truly, in fact”.

Zoonadi! Quite true! Ndithudi! Indeedi! Zedi!

Taenani, mvala yabweradi, Mfumu uia anali munthu wabwinodi,
Ndinakurzari kuti adzachoka; anachekadi dzulo,

Komadi ( : Koma zeonadi) Komadi mnli mwayi (: muli ndi mwayidi).

—TU reinforces a statement: “for sire, believe me, really” :

Anamanga nyumba yabwinotu. Inetn mowa sindikumwa.
Bwinot1, mungagwetse mwana2, Please. be careful... p. 69
Komatu (: Kema ndithu) Nyvmba yake ndi yakale komatu niokongola.

It can also reinforce an order: “Please, don't hesitate, well” :

Mveranitu! Please, listen! Cherieranit:! Please. be prudent!
Mayi wako akuluitana, pitate! Mgaéi ukufuna kuimba, imbatn!
Sindingathe kunyamula katunduya, ndizotr ndingomsiya pompano.

Joined to a verb ending with the suffix -ra, (p. 80), the meaning is “do
something in advance” or “completely” :

Tilandira alendo mmadzule, Tiveni, titonzeretu malo!
Mukafrna kupita mawa ku chaka. muchapireta lere Jomwe!
Ufa watherat2. Chimanga Lulibiretn. Pepani, ndaiwaliratu.

—NO seems to be equivalent of -tn in some areas: “well, then” :
Komano ( koma tscne) Ndairubwerekani niinga, kemano muisamale.
Basino! Well, that is enough!

—PO

means “rather, quite, a little” (reference to pang’ono) :

Anadwala matenda akelue; koma tsopanc ali bwinopo.

Mulaweps! HMuonjezepo! Zikome ndilankhulepo.

Ndinamanga nyumbayi kalep: ( kwapita nthawi yaikulupo)
Anabzala mitengs yeckulukirapo, Mwana wanga ali wocheperapo.

It can also be a Locative (demonstrative) p. 53

Chotsani katundu pa thebulspa k=:ti ndiikepo mbalezi!
Mfwwe anandipatsz male awa keli ndimangeno nyzmba yanga.
Chingwe chija chopachitirapo zabvala chaduka. =

joined to a verb, softens an order, or suggests some restriction :
“some, to a certzin extent” : Lawanike! ( : Lawankoni!) p. 7
Kedi mwadyako? Ndinaphunzirake. Ngakhale chizungu adziwako.

It can also be a Locative (demonstrative) p. 53

—NI

—NJ

Ndipo “and” p. 10 Tengari miwanay

Ndinapita komaliro kwa Chimuta; ndips ndinabwerako dzulo,
Kumudzi kwao sindinapiteko. Kodi inn mukudziwako?
Bwalo lija lopenyerako mpira lili kutsidya.

is a Locative p. 53 Nyumba yanga ndi iyi; tiyeni, tilowemao!
Patseni nyale iia kuti nditsiremo mafuta.

Malo osungiramo katvndz ndi aWa. (: Mosungira katunda ndi umu)
Nyumba yozonamo alends nd iys. (: Mogona alendo ndi amo);

Following a noun; -po, -ko, -mo are Demonstratives (ap?, uko, umo);
for an object which is near: -pa, -%u, -ma (2pa, uku, umu) p. 66-68

Khalani pa mpandopa! Pamwambapo pali chiyani?
Ndikupita ku tsidyake. nynmbamu maulibe mphasa.

corresponds to ing. It is symetimes postponed p. 77
Patsenkoni! (: Patseniko!) Tizawirenkoni! :
Nyale ija ili kuii? Bwera nayoni! (Bwerani nayo!) Anthuni!

1 is the Interrogative prenoun “What?” p. 36 Mukufunanii?
Mwadzerani p. 80 Palinji?...(Pali chiyani?)
Chifutwa ninii? (; chifukwa chiyani?)

o ndipo pitani naye ku chipatala.

“it is no...that” p. 63 Paphiri ndipo (pamene) pali minyala yambiri.

«“rather, better” Pansi si pali bwino; koma pamwamba n(_lipo. ,
Also ndiponi: Kulemha sindikhoza; koma kuwerenga ndiponi

Ndiko “it is at...that” p. 68 Kuchipatala ndiko keli mankhwala abwino.
Ndimo “it is in...that” p. 68 Umu ndimo (m’mene) timagona ife.

“this is how” p. 81 Umau ndimo (m’mene) timachitira.



96
LESSON 46 REDUPLICATION

The repetition of the stem in Adjectives generally corresponds to a super-

lative and expresses intensity : p. 55, 83
Antku ambirimbiri very numerous Milandu yankhaninkhani numerous

Nyumba yaikulukulu Chingwe chachitalitali

Kamwana kakang’onong’ono Zobvala zazifupifupl

Nyumba yosesasesa well swept Nyimbo zosiyanasiyana various
Nsaru yakuthaitha worn out Mpeni wakuthwaithwa very sharp
Njinga yakufaifa Nyama yophikaphika.

With verbs, it expresses frequency or continuity :

Tinabvinabvina mpaka usiku. Mwanayu amangoliralira,
Anawerengawerenga kalata ija. Ndikufunafuna kalata yake,
Amadzapemphapempha ndalama, Amangolongololalongolola.
Nditakhalakhala pa khomo, mfumu anandiitana.
Munali kuti? — Timadyaidya mtedza pakhome apo.

With Adverbs, it indicates intensity :

Konzani msangamsanga! quickly Anachita daladala intentionally
Pang’onopang’ono very little Pang’onopang’one little by little
Msika uli pafupifupi very near Ntchito yapatalitali very difficult

Kalekale loiig ago: Anamwalira kalekale, inu musanabadwe.
Kalekale soon : Anathamanga kwambiri, kalekale waflka.
Muziyendetsa njinga bwinobwine gently p. 69 Mwapolepole slowly
Anafotokoza nkhani mwa tsatanetsatane point by point

With nouns : Akuluakulu elders, important persons

Anabzala mitengo ya mitundumitundu. of various kinds

Chithunzithunzi picture Mamvaimva rumours Zosimbasimba reports

Chimasomaso seduction Munthu wa magwiragwira thief

Ndipatseni matambala okhaokha. only pennies p. 60

Amagona wina pa yekha, wina pa yekha, separately p. 60

Aliyense akhale ndi bukhu Iakelake. his own book p. 34

Tiuzeni chenicheni! something clear. p. 57

Pakati penipeni right in the middle. Kwenikweni akufuna chiyani?

Ponseponse : Konsekonse : Monsemonse everywhere p. 59

Uku ndi uku here and there. Kwina ndi kwina in the differnt places

Kambirimbiri often (:kawirikawiri). Tsiku ndi tsiku dav by day

Kale mazira mtengo wake unali khobidikhobidi ( : limodzi khobidi)

Ndinamva zakutizakuti p. 91 Mungathe kuyenda kwakutikwakuti.

Phokoso linanka likulirakulira p, 81 Madzi ananka nacheperachepera.
Reduplication is also found in Ideophones p. 98 Chetechete!

INTERROGATIONS Here are a few words which are sometimes included in
interrogations or exclamations :

Kodi...? just introduces a question : Kodi mwabwera ndi mawu?
It can also be an interjection of surprise Keodi! p. 15

Bwanji...? “Why?” Bwanji simulankhula mawu? How is it that you do not.:
“«How” Muli bwanji? Mlandu wake unatha bwanji?

Nanga...? “And what about...? Iwo adya kale; nanga inu? (: kaya inu?)
Njinga iyl ndi ya mphunzitsi; nanga iyo?
“by the way”, “well Muli bwanji nanga (:tsono)
Mukupita kuti nanga? Choncho! Titani nanga?
“naturally, of course” Inunso mukupita nawo?—Nanga!
Ifenso tiyenmera kuphunzira chizungu. Nanga! Why not?
Kanl..? shows surprise in presence of something unexpected: “Is that so?”

Kani anakhoza mayesol...Really? he did succeed. :
Kani amatero! Muli pano kani! Ine ndimati munach

Monga ntamfunsira mbeta, mungalole kodi? (:...nditamfunsira)
that...” the answer is expected to be positive; but in fact
it may be negative. Monga mvula ibwera lero?
Monga mwakhoza mayeso? Monga mupitadi kuulendo?
Somefimes with the infix -ta-, it indicates a supposition:
Menga ntafunsira mbets, mungalore kodi? (:...nditamfansirs)

Ngati? expresses a doubt “Do you think that...?; it suggests that the

answers will be negative:
answer will be negative.
Mwanayu amapita kusukulu ngati? Iyayl, amangokhala.
Akupita kuti, kuntchito ngati? Iyayi koma kn mowa.
Analankhula mawu ngati? Iyayi, anangoti chete.
Eti! (; Ati!) “Isn’t it?”" Don’t you?” p. 45; 90
Mwaikongwa eti! Mukabwererenso mawa eti!
Nanji !  “so much the more” “a fortiori": Nyumba iyl njabwino; nanji iyo!
Amabvuta mkazi wake masikn onse. Nanji atakhuta mowa!
Malinga can be considered as a conjuction; it has two meanings:
“provided; if” Ungathe kulowa nawo malinga ndiwe mkhristu,
Ndigula njinga chaka chino malinga ndikapeza ndalama.
Adziwa Chichewa msanga malinga akamachita khama,
“gecording to”, “in proportion to” :malinga ndi m’mene,
Ndidzakulipirani malinga ndi m’mene mwagwirira ntchito.
Malinga ndi m’mene amasimbira alendowa, kwao kulibe nvula.
Cholinga “aim intention” Anabwera ndi cholinga choti atenge mwanayo.

Proverb : Mutu umodzi susenza denga.
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In conversation and particulary in narration, we find separate words
cailed “Ideophones”. Most of them convey a notion of sound or move-
ment and they make the speech extremely vivid. Here are some examples:
it looks like a gsuccession of piclures.

Inctrkumudzi mbwe, mnyomba lowy, sambeni, pampando khaleni, nkulemba

talata,
ana uin mrphaie brutly, tsubetsuiens, phu! Maunsi ti ti €, mpaka anatsiriza

Sruta B tswil
Mimza aal pa LWire; adangoora kuli tercrekm, ndiye phofo pansi khu!

a. masnt nyamu nlends wa kuchipatala; monsemo ali chikomokere.

1.
maUa.

Nele the great verioty of forms: some are monosyllabic; others are redu-
plicated; many of them correspond fo a verb and suggest an attitude, a
gesture cr sound {onomatopoeia).

~Mbwe! arrive at: Adayenda msanga; kurgceti mbwe wafika,
Phu! be finished: Nsima yatha phu! (&siti!) nothing left
Tswil seiling down: Dz Wa lili tswi! at sunset
Gwa! firm, strong: Ndiri gwa! in excellent condition
Phe! still, motionless: Kaalani phe! Don’t move!
s, cileni: Amaagcii ée, Lusewa cehoyanikha,
Casgtel quict, siicnt: ine chele, Ludabwa, Chetechete sautsa nyama.
Sel level, flat: Krzilio Hageti se, lopanda magiri.
Fwa! full: Tili nacho ciimanga chambiri; nkhokwe ili fwa.
iya! smootn, scft: Ubweya woli mya. HMawa a mya. .
Zi nobedy in sight; Kunira kuli zi! Alendo aja sabwera.
insipid: Ndiwe za zi. Nkhani ya z.!. without interest. :
Bi! black, dark: Kwada bi! ’nywmnba muno muli bi; tseguiani caitseko!
multitude: Antas anascakkaza ambiri, kungoti bi kubwale.
Mbe! white, bright: Kwacka mbe! Baso ake ali mbe, kukondwa.
Mbu! white: Ufa uii mbu! Onse anabvala zsyera, kungsti mba!
Fuyui red: Magazi ali psya! Maso ake ali psyu kuyang’zna kunjira.
Firiwiri red: Nsari ya piriwiri. Biriwiri green, blue
(cha) chikasnu yellow; (¢cha) mtamb> blue; (cha) msipu green
Dzidzidzi suddenly: Unali ulends wadz'dziix, Anafita mwadzidzidzi,
Nda ada nda in a row: Nyamba zili ada ndz nde m'mphopets mwa msewn,
Waliwali shining; Nganing’ani glittering: Chezichezi shining.
Balalabalala scatter, disperse: Yayawba mvula, anthu angsti balalabalila,
Piringzpiringa move to ~nd from; Zwezwe round and round.

—KHALA stay, live: Mumakhala kuti? Wakhala pano zaka zambiri.

sit: Khalani pa mpandopa! Khaiani pansi!

be (future) : Mwanayu adzakhala mnyamata wamphamvae, p. 23
subjunctive) : Ambuye akhale nanu! L

have future) : Tidzakhala ndi chimanga chambiri chaka chine.
(subjunctive) : Mwana ali yense akhale ndi bakhu lakelake.

not to go, stay away from : Anakhala kusukulu dzulo.

Munakhzliranji kumsonkhano?
Khalani bwino! (:Tsalani bwino!)

-khala or -khalira in the negative and followed by the Infinitive
indicates that the action takes without delay:
Ndiwozi sizikhala kupsya. .does not take much time to be cooked.
Amana ang2 sakhala kupsya mitima. ...gets angry easly.
Mitengoyi sikhalira kukula ndi kubereka zipatso,

Pokhala “a place where to stay” : Akusowa pokhala. p. 42, 80
“since” (also Puti, Popeza kuti, M’malo moti) p. 93
Simuyenera kufénga niingayo, pokhala mwini wake palibe.
Pokhalz kuti ndilibe niinga, sindipita ku msonkkano,

Akhala expresses a suppasition (conditional) 'p. 73
Akkala mwalemba Ealata, bwenzi nditakuyankhani msanga.
also Kuchikhala kuti inwalemba kalata, bwenzi nditakuyankhani,

Ngakhale or -ngakhale “even if, although” p. 74 ]
“either... or” : Onse ali okondwa, ngakhale amnna ngakhale akazi.

Mphunzitsi sanabwere lero, kapena nkukhala chifukwa cha matenda.
Chivewachi chikindikhala bwino, fits me
Kairampeza ali khale. just staying

*NVERSIONS are quiie cymmon in Chichewa; here are some more- examples.

Afunthu wamkulu thapi (¢ Munthu wa thupi Ialikulu) a stout person

Mnyamata wochepa msinkhu (:wa msinkku wochepa) a short boy

Mtsikana wopunduka miyende. a lame girl: wolumala

Nyumba yanga khomeo lake nlopanda chitscko (Khomo lanyumba yanga..)

Mwanayo khalidwe lake si labwino (: Ehalidwe la mwanayo....)

Nkhani imeneyo sindidziwa kutha kwake, inatha bwanji? Kaya!

Kuyenda amayenda, koma pang'encpang’eno. e does walk, but slowly.

Kumva ndamva. I have understood what has been said but it does not
mean that I agree. We expect something else: Koma

Ndamva. Here no limitation: “agree”.

Proverb: Atambwali sametana



